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UVODNIK

Koliko jezika prenesete, bo iter prevec?

Vabilo, naj napiSem nekaj uvodnih besed za stevilko revije, ki jo izdajajo pri-
zadevni Studentke in $tudenti Oddelka za slovanske jezike in knjiZevnosti
mariborske FF, je v moj elektronski predal priletelo skoraj socasno s prosnjo
bivse Studentke, naj ji svetujem, kako osnovnosolcem razloziti metaforo.
Odgovorila sem ji, naj zacne z vsakdanjimi primeri, kot je »noga mize, in
z njimi utemelji trditev, da metafore odkrivajo oz. ustvarjajo podobnost.

»Liter jezika« bi bil lahko naslednji, bolj neobicajen primer, saj vzbuja zani-
mive asociacije. Bi osnovnosolci pomislili na vodo in znano trditev, da brez
jezika (vsaj kot narod) ne moremo preziveti? Bi se vprasali, kako bi bilo, ¢e bi
morali naokrog prenasati stvari, da bi se lahko sporazumeli? Morda pa bi celo
najmlajsi, ki jim ni neznana fraza »en liter belega« (o, izgubljena nedolznost!),
jezik prej kot z vodo povezali z vinom in njegovo opojnostjo. Od tod, se mi
zdi, ni prav dale¢ do premisleka, kaj jezik po¢ne z nami (kar pa ne pomeni,
da si ni treba ve¢ postavljati bolj ocitnega vprasanja, namrec, kaj pocnemo
mi z jezikom: ga ljubimo, negujemo, celo castimo? Morda sovrazimo, za-
nemarjamo, zlorabljamo? Smo nekje v zlati sredini ali brez odnosa?).

Ne samo teoretiki, tudi pesniki ugotavljajo, da nam jezik vsiljuje svoje
strukture, gospodari z nami in ne mi z njim. »Nemogoce je povedati
natan¢no svojo misell« je v Ljubezenskem spevu J. Alfreda Prufrocka zapi-
sal Nobelov nagrajenec T. S. Eliot pred skoraj stotimi leti. Predstavljam si,
da bi lahko ta verz mlade pesnice in pesnike spodbudil, naj ne odkrivajo
tople vode, ampak stopijo na ramena svojih pesniskih ocetov in mam - naj
ne spregledajo tradicije, ampak svoj lastni talent razvijejo v dialogu z njo.

Naj za konec na vprasanje, kako se uveljaviti kot pesnik, odgovorim z be-
sedami pesniSkega prijatelja, ki ne bo zameril, ¢e zapiSem njegov na-
svet: Prikljuci se Ze uveljavljeni skupini ali ustvari svojo. Ezra Pound bi
dodal, da so za literarno Solo potrebni dva ali trije, ki mislijo podobno.

izr. prof. dr. Darja Pavli¢
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Sestsekundna vojna

Za zajtrk lahko goltamo antraks,

brboncice stavkajo Ze od 8. januarja,

ker ne prenesejo vec vsega, kar pozremo.
Christina Taylor Green je heroj,

pomnimo jo!

Christina Taylor Green, oprosti nam za
demokracijo!

od blizu je sistem kaos od blizu je metek ¢rna pika
od blizu je smrt le odhod od blizu smo to res mi
JoCem,

Arizona je povsod.

Per astra in asperam

Raztrgaj se.

Vratno arterijo dihalni epitel vidni Zivec maternic¢ni vrat

da bos res lahko v vseh trgovinah hkrati da ne bo slucajno zletela
pomladna razprodaja mimo tebe

potem si mrtev to je najhujsi zlo¢in proti drzavni ekonomiji sploh!

Razcefraj se.

Brezskrbno stopi pod tu$ v garderobi racionalno pusti

obleko zlate zobe nohte lase kozo

kar je pac ostalo od tebe in ob koncu se pometi s tal vse za nov svetovni red!

Razstreli se.

Mozgane s svojim 96. metkom razpacaj po celi prekleti knjiznici

na Columbine si, pankrt

bodi druzbeno koristen in izni¢i vse bombe ki smo jih zmetali to popoldne!

Clovek, si kot teorija strun,
preve¢ abstrakten, da bi te lahko kdo res dojel.
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IZVIR CLOVEKA

Kot izgubljeni jastreb ti nosim zrnje na grob
da bi raslo, raslo in dihalo ker ti si kar nehal
ne more§ vendar kar nehati to se ne dela

in kdo $e rabi vence in spomenike in napise
saj ni vazno

lovim ribe in vsaka je druga¢na

okus imajo po obupu in malo po morali

solze shranjujem v hermeti¢no zaprte posode
ta je Stevilka 38

tusiraj se vsake tri dni pravijo

zmanjkalo bo pitne vode

pa saj ni vaZzno

morska je tista brez katere nisi znal

o¢i izkljuvam vsakemu ki ti prizge svecko

ker kdo $e rabi to ceneno plastiko

in ne rabim teh luci, pono¢i prav dobro vidim
samo slis$im malo slabse ker je nemogoce preglasiti tvoj zadnji objem
¢eprav sem ga samo sanjala kot kak otrok

to se vendar ne dela

¢e vrze$ kamen nekomu v hrbet te bo jutri zadel v glavo
vsak kreten ve, da se prostor in ¢as ukrivljata.

Nasmeh Stevilka 5

Ljubil te bom ve¢no do leta 2083.
Potem naju bo zalilo Sonce in bova kar tako tavala tavala levodesno med supernovami skupaj z DDTjem
in bio jabolki iz Mercatorja Al Gore bo namesto mandata okopaval toplo gredo
verjetno bo CO2 njegove ekomanijake po kosih odnesel na en tak ¢isto osemnajsti planet
kjer bodo domorodci ogorceno kricali O poglej si prosim lepo ta ogaben material
takoj moramo zaceti z reciklazo
Ljubil te bom ve¢no do leta 2083.

Veronika Soster
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Raztapaci

Odetis kozarca,

vzrt ze kak$nih teden dni.

Zatohel vonj utrujenih ljudi.
Sprani kozarci, na robu se pozna $minka.
Pogum libidu za njih:

raztapace!

Preseljena modrina.

Iz o¢i, pod o¢i.

Guba smeha razmazana,

pri o¢eh znana.

Vse kar disi, je skrivnostna mor
tistih, ki dihajo pretezko,

ki gledajo opite ljubice,

ki stiskajo svoje razpokane ustnice.

DVAJSET OKEN

Dvajset oken risem v beton.
Za vsakim oknom je obris,
med njimi odmeva hladen ton.

Nikoli ne bodo vedeli, kdo na sosednjem oknu spi,
nikoli ne bodo vedeli,

¢e lahko sposodijo si sladkor ali kri,

ko tatovi praznili jim bodo dom, jim sosed vrata pridrzi.

Na pisanih zavesah se jim pogaca hladi,

iz naslednjega je le tiSina s podporo zaluzij.
Iz levega okna se nekaj kadi,

spet v drugi rdeca lu¢ trpi.

Pa vendar so vsi skupaj.
Na dvajsetih oknih v betonu.

Pa vendar ne poznajo roke, nasmeha ali zgodbe na mojem balkonu.

Nikita Holc
8
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Haikuja
En zlog ve¢ Brez barve
Leskova Siba Dusa je prazna -
divja po zbitem Zivotu - breztelesno okusanje
prevzgoja srca. mrzlega sveta.

Izpuhtenje medene sredice

Oblaki - polni izzetih sanj in lebdenja,
napolnjeni so z muko, grenkobo, tezkimi spoznanji.

Mrak lega na vesele misli,
spece, jasno jutro ni vec cisto.

Nazre se ¢ez dan
grozovitih reci.

Nezivost, mrzkost, trdota,
ne izpere jih rosa,

ne pozre jih no¢.

Te razjede, te vbokline, te rane,
mirno rezanje, ¢i$Cenje, razkuzevanje ...

Disi, a prah se useda in pada na zemljo.

Tonja Jelen
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CREME BRULEE

Vsako noc¢ sezem z roko v hlacke.
Vem, da bo takrat prisel.
Odgrnil bo zaveso mojega obraza
medtem ko bom jaz uslocena lezala na postelji.
Priprl bo vrata mojih trepalnic
medtem ko se bodo moje napete prsi lahno dvigovale.
Neslisne korake bo polozil na moja usta
medtem ko jih bodo mocili moji prsti.

S svojim Zejnim pogledom bo slekel mojo prozorno srajco
medtem ko bodo moji nohti drseli po koprenasti kozi.
Njegova vroca sapa bo polozila lotusov cvet med moja stegna
medtem ko bodo moji pritajeni vzdihi napolnili sobo z vonjem Creme brulee-ja.

TRI LOBANJE

Stopim v temno sobo, kjer mi nekdo v trenutku napolni usta z Zganjem

(slisi se zZvenketanje kozarcev).

S prsti tipam po prostoru - v trenutku mi jih nekdo odstreli z le enim strelom

(slisi se Zvenketanje nabojev).

Se naprej se prebijam skozi prostor - sledim vonju po segnitem truplu.

V trenutku mi nekdo napolni nosnici s papirjem

(slisi se zZvenketanje zetonov).

O¢i so se mi privadile teme - v kotu sobe sedi Max Beckmann in igra poker s tremi lobanjami
(sam si iztaknem obe ocesi).

10
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0AZA

Lezim pod odejo.

Slutim blizajoci se vihar.

Iz vetrne oaze bodo pridirjali kameleoni.
Spreminjajo¢ barvo mojega telesa

bodo v njem iskali sonca,

da bi dobili krila.

Nato se bodo zabubili na mojih laseh,

v katere je ovito moje presihajoce srce.

Vetrna oaza ¢aka.

A njih ve¢ ne bo nazaj.

Moje puscavsko telo jih bo posrkalo vase.

Zeljno novih barv jih bo pogoltnilo v vlazno globino mojega popka.
Nenasitno jih bodo pozirale vse pore mojega telesa,
dokler se ne bodo zamasile

in povzrocile pesceni vihar pod mojo odejo.

Nina Ditmajer

11
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Iz potepuske kronike

nos recipimus monachum cum rasa corona
et si venerit presbiter cum sua matrona

(statuti reda vagantov; carmina burana)

Naenkrat so se zacela tre-
sti tla. Urejena travnata pokrajina, v
katero so se iz gricev zajedali gozdo-
vi, se je stresala v kr¢ih sodnega dne.
Kjer so se $e pred kratkim pasle
¢rede pobegnulih ovac, so iz globi-
ne zemlje donele strasne besede me-
stnih pridigarjev, naj se spokorijo.

Tik preden so zacela pokati
tla, se je na skalni previs zatekla skupi-
na potepuhov iz brezovih vej, zvezala
zasilni kriz in ga z nekoliko srece za-
bila v nehvalezna tla. Pod njegovim
znamenjem so zaceli svojo divjo maso.
Kajti od teh, ki so se pripravljali, da
v slavo nasega gospoda povzdignejo
bokal kislega vina in nekaj kosov ple-
snivega prepecenca, ni bilo nikogar s
posvecenjem. Le verjemite mi. Dobro
sem poznal to druzbo, ki bi ji v vsa-
kem drugem trenutku rekel maloprid-
na, in ki so jo v taksni sestavi lahko
zbrale le ceste nasih dni. A naj vam jih
predstavim, kajti kar vam bo morebiti
v veselje, vam bo lahko tudi v poduk.

Tale, ki bo konec koncev
povzdignil kelih in slisi na ime Bo-
gomil, je od boga preklet klerik, ki
mu $kof na novi masi ni hotel dati
posvecenja in se odtlej klati med vasmi
in mesti, kjer prodaja lazne odpustke
in palce sv. Andreja. Pri masi mu streze
lastnik kupe, Herman iz Poludije,
neumoren pripovedovalec anekdot

12

in najslabsi pevec sedmih dezel, ki je
z obtezeno kocko in ojacanim vinom
slekel hlace Ze iz prenekatere riti. Knji-
go mu drzi pobegla dekla svojega go-
spoda, Margarita, vojni plen iz mladih
let, ki mu je ob vecerih pripovedovala
zgodbe in rodila tri zapuscene otroke.

Obcestvo te mase, tisti trije
ki klecijo, kot bi v zivljenju sploh ne
poceli drugega, so vsi po vrsti dobri
znanci oroznikov vseh dezel. De-
beluh na sredini je bruno iz Vechie,
mozakar, ki je pijan oblezal ze v vsaki
Studentski beznici tega sveta in v pro-
stem ¢asu na svojo roko in na ukra-
den pergament prepisuje iz $tevilnih
knjizic svojo “malo sveto knjigo”, kot
so jo poimenovali njegovi znanci,
medtem pa se prezivlja s prodajanjem
plagiatov castihlepnim magistrom
in ponarejanjem plemiskih oporok,
na njegovi levi je sveti Klement,
dvorni mecevalec za mali denar,
priloZnosten vojak in rokomavh, ki
je vecino svojega Zivljenja prezivel po
sobanah tujih Zensk in ob vecerjah
njihovih moz, ¢isto na desni pa je
Estragon, zmikavt in lazni padavicar,
nosilec zastrupljenega bodala in
clovek, ki bi $e Jakoba opetnajstil za
njegovo dedis¢ino.

In ta druscina se je zbrala v
imenu svojega gospoda ravno takrat,
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ko jih je zahrbtna razpoka locila od
blage vzpetine na drugi strani skalne-
ga previsa: “Spokorite se, kajti konec
je bilzu” A niso nasi dedje po nemar-
nem govorili, da so med prekletstvi
¢udezi doma, kajti ravno ko je Bogomil
povzdignil ¢aso, se je iznad oblakov
utrgala glorija v podobi mladih zarkov
vzhajajocega sonca: “O gospod, ki si
previcen, bodi danes tudi malo milo-
sten. Ocka, svet se rusi in padli bomo
brezdanjo globoko, ¢e nas ne povzdi-
gne tvoja volja” In v vsej svoji prepro-
stosti niso zmogli drugega, kot stare-
ga, gostilniskega pripeva’Daj nam, o
fortuna, nakloni danes malo srece!”.

Gregor Lozar
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Macka ali zena

Odlozil sem pero in se zado-
voljno naslonil nazaj. Pet gosto po-
pisanih strani se je ble$calo na mizi.
To je to. Uspelo mi je. Globoko sem
zavzdihnil in se ozrl gor k Tillie. S
prekrizanimi sprednjimi tackami je
ticala v pregibu dveh tramov in komaj
slisno predla. Vse drugo je bilo tiho.

V prazno, od nekdaj prasno
podstresno sobo sem prihajal samo $e
z enim razlogom. Zeni sem rekel, da
pisem knjigo. Videti je bilo, da ji je vse-
eno. Mislil sem si, da je sploh ne zani-
ma, zakaj in o ¢em kar naenkrat pisem,
in ¢emu to po¢nem prav na zadu$nem
podstresju. Preprical sem jo, naj mi
nic¢esar ne nosi gor, ob dogovorjeni
uri za kosilo pa sem se vedno prika-
zal pri mizi. Moje skrbi so bile odvec.
Ni¢ ni komentirala. Le kdaj pa kdaj je
dvignila svoj zgaran siv pogled in se
prepricala, ¢e mi vsaj hrana $e tekne.

Korakal sem po sobi in sijal
od napuha. Nisem si mogel pomaga-
ti, usta mi je kar samo vleklo narazen.
Se nikdar nisem napisal boljsega pi-
sma. O tem sem bil v celoti preprican.
Nikoli v celi petdesetletni natezalnici
zivljenja mi ni uspelo kaj takega. To
je labodji spev moje pisemske karie-
re, ki traja Ze dobrega pol leta. Ne bi
ga bil sposoben napisati Se enkrat, go-
tovo ne. Zajel me je bil namre¢ dolgo
pri¢akovani navdih c¢udovitih besed,
ki sem jih $e sam komaj razumel. Ti-
sto sploh nisem bil jaz. Takoj ko jih
je ¢rnilo uokvirilo v stavke, sem bil

Ly

spet star, izérpan sivobrad, nezmozen
pesniskih sanjarjenj. Kmalu bo ko-
nec zagrinjanja v mrak podstredja.
Ne bo me ve¢. Samo poslati moram
to pismo, ki bo Isabelle dokon¢no
prepricalo. O tem sploh ne dvomim.
Jutri ob prvi zori ga odnesem v mesto.
Ona ga dobi ¢ez dva dni, njen odgovor
pride torej ¢ez dva, najvec tri ... Sku-
paj ... En teden in ta preklet turoben
kraj me ne bo ve¢ videl. Samo pismo
mora dobiti in sprevidela bo, da sem
po dusi res umetnik, ki ga Ze nevarno
dolgo i$¢e v meni. In bom odresen.
Dale¢ stran od tega ogabnega predme-
stja ogabnega mesta ogabne dezele.

Tillie se je pretegnila in za-
mijavkala. Pogresal jo bom. Ona je
edina, ki me razume brez razlag in
pretvarjanja. Pravzaprav je tudi edi-
na, ki ve, da ... Ah, neumna misel.
Samo macka je. Skocila je na tla in
se priblizala mojim nogam, kot bi mi
bila brala misli. Zaprl sem ¢rnilnik, li-
ste pa pustil razprostrte na mizi, da se
dodobra posusijo. »Pridi Tillie, greva
zdaj k mamici,« sem ji zabrundal in
se takoj nato zavedel, kako odkljuka-
no zvenim. Tudi ona me je pogledala,
kot bi se mi skisalo. Odprl sem strop-
no okno. Iz reZe je v zatohlo notranjost
busnil osvezilen hlad. Se enkrat sem
ocetovsko osinil mizo, si dvignil Tillie
v narodje in za sabo dvakrat zaklenil
loputo. Saj ne da Tillie ne bi zaupal.
A kaj, ¢e bi jo zamikalo polulati se
na papir? Na to sva jo v¢asih namrec
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navajala.Potem smo imeli nekaj inci-
dentov s casniki in gledalidkimi listi.
Takrat sva se odlocila za skatlo z ap-
nom. Zdelo se je, da je to tudi zivali bolj
ustrezalo, ampak pri macki nikoli ne ves.

Spustil sem se po kratkem
stopnis¢u v hodnik in odprl vrata v
dnevno sobo. Sedela je na divanu in
pletla. Moder klopci¢ volne, ki ji je
lezal ob nogah, je ob vsaki zanki divje
trznil. Odlozil sem macko in stopil h
knjizni polici. Zena ni dvignila pogle-
da. Zdelo se je, da me sploh ni opazila.
Poveseni li¢nici sta ji opletali v ritmu
neke pesmi iz mladosti. Poskusal se
bom zamotiti s knjigo, sem se odlocil.
Moram nekako prebiti $e ta veler.

S Trplienjem mladega Wer-
therja sem sedel na divan meter stran
od nje. Tedaj me je pogledala. Deset-
letjia trdega dela so ji bila spremeni-
la poteze v zmesnjavo gub in ji tanke
lase zategnila v figo. Ustna koticka sta
skupaj z ostalim obrazom odpotovala
navzdol. Toda oci, ¢eprav utrujene in
stare, so ostale iste. Prebadajoce sive.

Sem jo kdaj ljubil? Nisem
se mogel spomniti. Verjetno. Toda
vsakdan, ki sva ga zdaj Zivela, je bolj in
bolj temeljil na principu izogibanja. Ne
vem, kdaj se je zacelo. Oc¢itno sva neko¢
spoznala, da se bolje prenasava takrat,
ko se nama ni treba prenasati. Ona
se je vkljucila v pletilni in klekljarski
klub, zacela je divje vrtnariti in peci
kupe peciva za revne sosedove otroke.

Jaz pa... Saj vidite. Vdal
sem se pija¢i. Po malem, razumsko.
In Zenskam. Ne tako po malem. Ne

tako razumsko. Neverjetno, kako so
me sprejele. Novinec kletnih beznic.
Zdravo meso med zapitimi debeluhi.
Toda $e preden bi zbolel za kroni¢no
razuzdanostjo, sem spoznal Izabelo.
Iso. Mojo malo Iso. Bila je h¢erka neke
drage cipe, ki se je vsako leto selila v
drugo mesto. Takoj, ko sem jo videl,
sem vedel; to je to. Bela koza, temni
lasje, in mehke, rjave oc¢i. Mama jo
je pripeljala na prvo u¢no uro v Ma-
lin, nekaj med beznico in bordelom v
sredis¢u mesta. Bilo ji je dvajset in bila
je neoskrunjena. Da ne bom preve¢
zapadel v drugo zgodbo, ki sem jo ho-
tel le omeniti, toda ne morem, ne mo-
rem. Ves ¢as mi je pred o¢mi. Pustila
mi je, da sem se ji priblizal. Tega, da
sva tujca umazanije in razvrata, sva
se zavedla takoj, ko sva se zagledala.
Starost, polozaj, situacija, vse to je Se
bolj podzgalo najine misli in upe in
zacela sva se skrivaj dobivati. Zakaj
skrivaj, boste vprasali, ¢e pa je bila
njena usoda tako in tako postati pro-
dajalka ljubezni? Ker je glavna zapo-
ved te obrti imeti vedno nove stranke.
Zato sta se tudi selili. Pa tudi, bil sem
vendarle ugleden notar. Vsaj takrat.

Toda zaljubil sem se! Kako
bizarno, kako nepricakovano. A
resnicno. BoleCe resni¢no. Seveda
sem ji dajal denar, mati je pricakovala
héerkine zasluzke, in dajal sem ji ga
dovolj. Ne bi prenesel misli, da bi mo-
rala biti s katerim od tistih ... S tem se
noc¢em hvaliti, da sem jo resil ali kaj.
Ampak vem, da sem jo. Da jo $e bom.
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Spomnim se dne, ko sem si
jo prvi¢ vzel. Bilo je dva meseca po
tem, ko sva se spoznala. Vedel sem za
odklenjena zadnja vrata glasbene Sole
na drugem koncu mesta. Bilo je zelo
pozno. Popeljal sem jo v dvorano s
klavirjem. Vse tiho in prazno razen
najinih hlastnih objemov. In ko sem
ji s telesa Ze snel tesen korzet in nabor
tancic, je gola sedla za klavir in s pr-
sti odplesala Debussyjevo Arabesko.
Za tem se mi je sama priblizala in me
odlo¢no pritisnila ob instrument ...

Zena se je odkasljala in me
vprasujoce pogledala iznad okvirjev
oc¢al. Werther mi je bil spolzel iz rok.
Zacutil sem smehljaj na svojih ustih
in ga v trenutku izbrisal. »In, si uspel
danes kaj lepega napisati?« je vprasala,
preiskujo¢ moj streznjen obraz. »Jaz?
Zakaj?« sem bedasto odgovoril. »Ne
vem, tako ... odsoten si. Se bolj kot
obic¢ajno.« »Ah, ja, mogoce... Ja, danes,
se mi zdi, sem res dobro pisal. Kmalu
bom koncal,« sem rekel in jo pogledal. K
sreci je bil njen pogled spet pri pletenju.
»Alain, mislim, da ves, kar mislim jaz.«
je zacela, a v tistem ji je Tillie, ki je po-
prej sedela med nama, nepric¢akovano
skocila v naro&je. Cesa takega nisem
$e nikoli videl. Nekaj sekund sta se
nepremicno gledali iz o¢i v o¢i. Nato
je Tillie spustila ¢uden mlaskajoc
zvok, Zena pa ji je — sprva nisem mo-
gel verjeti - pokimala, ¢e$ naj nadaljuje.
Macka je ustvarila Se nekaj nenavadnih
zvokov. Med tem se nista spustili z
o¢i. Nato je Zena vstala, rekla: »Mi-
slim, da hoce ven,« in §la odpret okno.

1k

Tillie je bliskovito izginila na dre-
vo, ki rase ¢isto zraven hise. Zena pa
je sedla nazaj na divan, kakor se ni¢
ne bi zgodilo. Res ¢uden vecer. Pri-
silil sem se k branju. Zgodbe $e ni-
sem poznal, bila je neka nemska no-
vost, a sem kmalu dojel, za kaj gre.

Tako poln sem vsega, a custva
do nje mi vse pogoltnejo, toliko vsega
imam, a brez nje se vse iznici. Kako
prav ima. Preteklost, kakor da sploh
ne pomeni nicesar. Vest, Cast, preda-
nost delu, vse je izpuhtelo. To, ¢emur
sem posvecal zZivljenje, se je razkadilo
kot saje. Samo pi$ vetra. Njenega par-
fuma. Poljub v kociji. Toda napocilo
je slovo, ko je njena mati posumila, da
se nekaj dogaja. Sli sta v drugo mesto.
Isa mi je pisala o prvi priloznosti. Ni-
sta bili tako dale¢, a dovolj, da se ni-
sva mogla dobiti vsak dan. Niti vsak
teden. Takrat sem zacel pisati pisma.
Zbal sem se, da me bo pozabila in
zamenjala s kom drugim. Ko pa je $e
tako mlada ... Sem mislil. Prav trepe-
tal sem. Ona pa mi je zmeraj odpisala,
naj ji ze kon¢no dokazem, da znam
biti umetnik in ne zgolj pust notar.
Samo to, je pisala, in bova sla. Skupayj,
za vedno. Obljubim. Nocem se narobe
odlociti, razumi. Ker poti nazaj vec ne
bo. To me je nekoliko prizadelo, a sem
sprejel njeno muho. Zakopal sem se v
literaturo, hotel Ze kaj prepisati, a tako
nizko se vendar nisem mogel spusti-
ti. Pa tudi, kaj ¢e bi sluc¢ajno poznala
tisto, kar bi predstavil kot svoje? Bila
je neverjetno nacitana. Tako sem pi-
sal, pilil besedi$ce, bral, se bal in be-
del po cele no¢i. Véasih srecal Zeno.



PROZA

Se pogovarjal s Tillie in notarsko delo
opravljal kolikor mogoce povrsno.
Zbral sem vse prihranke in si jih pri-
pravil. Samo Se teden, pa bova na
poti proti diSe¢i $panski obali

Ura je odbila deseto zvecer. Za-
prl sem knjigo, ne da bi si bil zapom-
nil stran. »Khm, jaz grem gor. Grem
$e malo pisat.« sem zamrmral in vrgel
pogled proti njej. Dobrsen kos pleteni-
ne ji je ze pocival na krilu. Ze kaksno
leto je pletla za najinega bodocega
vnuka ali vnukinjo. Dedek bom, me
je spreletelo. Dedek! Po drugi strani
pa... Se niti oce. O groza, kaj se doga-
ja?! To je noro. Pa vendar, pa vendar ...

»Lahko no¢. Se vidiva jutri.«
je tiho rekla. Se mi je samo zdelo, ali je
bilo v njenem glasu res neko prikrito
veselje? Obrnila se je nazaj k sve¢niku.

Odlocil sem se, da bom prespal
kar na podstresju. Ne bom tvegal, da se
s pismom kaj zgodi. Karkoli Ze. Najprej
bom vse $e enkrat prebral. Komaj sem
ze ¢akal na ta trenutek. Potem bom liste
previdno zlozil in del v kuverto. Se pred
sluzbo jih bom v mestu nesel na posto.
Cez tri dni bo prebrala pismo. Njene
solze bodo zabrisale besede, a to vec ne
bo pomembno. Konec bo vsakr$ni ne-
gotovosti. Zamet njenih uses in biser-
ni zobje, vdan, a oster pogled, mehke,
drobne dlani; vse to bom imel ob sebi.

In njena milina, divja, pa
vendar obljubljajoc¢a, sij mladosti,
ki mi zari v dlaneh, ko ji ¢eSem go-
ste kodre, neukrotljiv smeh z glavo,
vrzeno nazaj; vse to bo moje. Moje.
Kmalu. Pocasi sem odklenil obe
klju¢avnici in stopil na $kripajo¢ pod.

Bilo je pretemno, da bi kaj videl. Okno
je bilo na Siroko odprto in skozenj
je dihal leden pis. Pretipal sem se do
petrolejke ob mizi in jo prizgal. To-

.||pel plamen je razsvetlil prostor. Miza.

Otrpnil sem in kot vkopan obstal sre-
di sobe. NE! Ne, to ne more biti res!
To je noc¢na mora, zbudil se bom,
samo us¢ipnem se, au, do krvi sem se
uscipnil, kriknil, ni¢ se ni zgodilo. Stal
sem tam v trepetajoci senci. Listov na
mizi ve¢ ni bilo pet. Bilo jih je na tisoce.
Tisoce majcenih kosckov, razcefranih,
razpraskanih, unicenih, razparanih,
mrtvih. Sesedel sem se na stol. Veter je
grozece zazvizgal in zaloputnil okno.
Pogledal sem gor. V poltemi med tra-
movoma je ticala kepa in sre¢no godla.
Tillie. Ozrl sem se ji v svetlece oci.
Bile so sive, sive kakor o¢i moje Zene.

Anja Malensek
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Milena Mohoric - skoraj pozabljeno pero 20. stoletja

Kadar posegamo po delih s
podroc¢ja literarne zgodovine, radi
verjamemo, da gre za vseobsegajoce
spiske vseh pomembnih literarnih
osebnosti in del, ki so nastala pod
njihovimi rokami. Ni pa redkost, da
tudi literarna zgodovina tu in tam po-
zabi na dolocenega pisatelja in nema-
lokrat se zdi, da se je takemu avtorju
zgodila krivica, ki je bila plod $irsih
zgodovinsko-politicnih okolis¢in. Eno
takih pisateljskih peres, skoraj pozablje-
nih, a danes ponovno obujenih, je ime
slovenske pisateljice Milene Mohoric.

Ce je pri nas za obdobje do
19. stoletja veljalo, da so ga obvla-
dovali pretezno moski pisci in je li-
terarna zgodovina svojo pozornost
$ele v zadnjem casu usmerila k prvim
slovenskim prozaistkam, med kate-
re dr. Silvija Borovnik uvr$ca Josipino
Turnograjsko, Pavlino Pajk in Luizo
Pesjak, potem je bil zacetek 20. stoletja
z vidika Zenskih avtoric na podrocju
slovenske knjizevnosti prelomen. V
tem smislu se osrednjo vlogo pripisuje
pisateljici Zofki Kveder in njenemu
obseznemu opusu del, ki so v ospredje
postavila nove literarne teme in lite-
rarne like Zensk, ki imajo Zeljo po svo-
bodi, izobrazbi in odloc¢anju na Sirsem
druzbenem prizori§¢u, kar presega
takratno prevladujoc¢o tradicionalno
patriarhalno druzbeno misel. Nadalje
pa se zdi, da je na podrocju zenske lite-
rature, kakor jo razume dr. Borovniko-
va v svojem delu Pisejo Zenske drugace?
(1995), torej v smislu literature,
18

ki jo piSejo zenske avtorice, po Kve-
drovi zazevala praznina. Sele po dru-
gi svetovni vojni sta se s svojo pro-
zo pojavili Mira Miheli¢ in Mimi
Malensek, obdobje med vojnama pa
je vsaj na prvi pogled bilo prepusceno
moskim avtorjem. Da temu vseeno
ni tako, je z lanskoletno izdajo zbir-
ke z naslovom Zgodbe iz tridesetih let
(2010) nakazal dr. Lado Kralj, ki je
sistemati¢no zbral kratke zgodbe Mi-
lene Mohori¢ in njeno zivljenje ter
pomen njenega literarnega ustvarjanja
postavil v povsem novo perspektivo.

Milena Mobhori¢ se je rodi-
la leta 1905 v Ormozu. Odrascala
je v meScanski druzini, v kateri je
znanje predstavljalo glavno Zivljenjsko
vrednoto. Glavni vzor Siroke razgle-
danosti je bil prav Milenin oce, Fran
Mohoric, sicer strokovnjak s podrocja
prava, ki je med drugim predaval
tudi na zagrebski univerzi, hkrati pa
je gojil izjemno zanimanje za slo-
venski jezik in literaturo. Mohoriceva
je po osnovni Soli nadaljevala svoje
srednjesolsko  $olanje v Ljubljani,
nato pa je kot Studentka pripadala
eni izmed prvih generacij Zensk, ki
so Studirale na Filozofski fakulteti.
Tam je leta 1928 diplomirala iz ger-
manistike, slovenske knjizevnosti in
literarne vede. Vec¢ let je kot profeso-
rica slovenskega jezika poucevala v
Ljubljani, Novem mestu in Kranju,
leta 1933 pa je pedagoski poklic opu-
stila in se v celoti posvetila pisatelje-

vanju ter prevajanju (Mohoric, 2010).
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Kot pisateljica je bila najbolj ustvarjal-
na v tridesetih in $tiridesetih letih, ko je
izdala svojo prvo daljso povest z naslo-
vom Korenove Sase uc¢na doba (1940),
svoje kratke zgodbe pa je v teh letih
redno objavljala v revijah in ¢asopisih,
kot so Modra ptica, Jutro, Knjizevnost,
Mladina, Ljubljanski zvon, Zenski list
in Zenski svet. Med vojno je delovala
kot aktivistka OF, zaradi Cesar je bila
leta 1942 internirana v koncentracijski
taboris¢i na Rab in v Visco. Vojno te-
matiko je popisala v zbirki feljtonov
z naslovom Motivi z Raba (1946), po-
memben del partizanstva, partizansko
organizacijo oskrbe ranjencev in bol-
iz partizanske bolnisnice (1944). Izdala
je tudi samostojno pesnisko zbirko z
naslovom Samotni breg (1947), njena
druga dalj$a povest, HiSa umirajocih
(1975), pa je izsla tri leta po njeni smrti.

Dr. Lado Kralj je v spremni
besedi k zbirki Zgodbe iz tridesetih let
zapisal, da je Mohoriceva najbolj doma
prav v kratkih zgodbah, ki so pripove-
dovane z antropolosko radovednostjo
in s posebnim ¢utom za teme takrat-
nega mescanskega Zivljenja (Kralj,
2010, str. 156). Te zgodbe, v zbirko je
uvrscenih enajst najbolj znacilnih, iz-
stopajo predvsem zaradi dveh elemen-
tov -literarnih likov in pisatelji¢cinega
sloga. Gre namre¢ za slog pripovedo-
vanja, ki je zelo teko¢, jezik je bogat,
a ne preoblozen, v mnogih zgodbah
pa je cutiti prikrito ironijo, ki ne zali,
temve¢ zabava in kriti¢no slika real-
ne prizore dolocenega druzbenega
sloja v prvi polovici 20. stoletja.

Literarni liki so tisti element, ki gle-
de na analizo vecine pripovednih del
Milene Mohori¢ izstopajo iz njenega
opusa predvsem zato, ker gre za like,
ki so po svojih lastnostih razmeroma
odmaknjeni od prevladujoce literar-
ne smeri tistega Casa — socialnega re-
alizma. Literarni liki Milene Mohori¢
so namre¢ pripadniki mesc¢anskega
sloja, ki s svojim nacinom Zivljenja v
mestih, prezivljanjem prostega casa v
kavarnah in s prijatelji, s tem, ko ma-
tere vzgojo prepuscajo gospodinjam
in za dom skrbijo le v tej meri, da iz-
berejo stilno pohistvo, v kuhinji pa za
hrano skrbi sluzni¢ad, povsem prese-
gajo tradicionalne okvirje takratne slo-
venske druzbe. Hkrati so to praviloma
zenski literarni liki, saj Mohoriceva re-
alnost prikazuje skozi zenske oci, kar
pa s seboj nosi mnoge posledice. Ena
takih je, da tak$na literatura zajema
mnoge literarne teme, ki se jih osta-
li, predvsem moski avtorji socialnega
realizma (na primer Misko Kranjec,
Ivan Potr¢, Prezihov Voranc in dru-
gi), praviloma niso lotevali. V pripo-
vedni prozi Milene Mohori¢ je tako
mogoce prepoznati razlicne profile
zensk v mnogih Zivljenjskih situacijah.

Na prvem mestu se glede na
pojavnost v besedilih nahaja lik Zenske
kot matere. Ze sam pogled Mohoriceve
na materinstvo je bil razmeroma sodo-
ben - v ¢lankih, v katerih je izrazala
svoja staliS¢a do razli¢nih vprasanj,
ki so se dotikala Zivljenj Zzensk, je
tako izpostavila materinstvo kot
nekaj, kar naj bi Zenska sprejela z vso

odgovornostjo, nikakor pa to ni i:sctll
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zivljenjski polozaj, ki bi Zenski
pripadal kot nekaj samoumevne-
ga in nujnega, zato je dopuscala
svobodno odlocitev Zensk o tem,
ali Zelijo postati ~matere ali ne.
V njeni prozi je prav tako opazna razli-
ka med tradicionalnim, podezelskim
okoljem in mestom. Matere, ki jih
Mohoriceva postavi na podezelje,
so docela tradicionalne, predane
pozrtvovalnosti, vzgoji in skrbi za
otroke, le malo so v ospredju njiho-
ve lastne Zelje in interesi. V nasprotju
z njimi so me$canske matere pogosto
prikazane kot Zenske, ki svojo pozor-
nost resda $e vedno usmerjajo pretezno
na otroke, a prisotni so motivi utruje-
nih, zdolgoc¢asenih mater, ki svoje,
pogosto precej razvajene, otroke tudi
kaznujejo. Matere v mestih so razpe-
te med domom in sluzbo, kar pa se
odraza tudi v njihovih manj pristnih
odnosih z otroki. V takih materah se
razradCajo obcutki krivde, prisotno
je zanemarjanje otrok, v okoli§¢inah
revsc¢ine ali grozece vojne se zavedajo
lastne nemoci, mocno pa je tudi njiho-
vo zavedanje o tem, da je od njihovega
dela odvisno prezivetje celotne druzine.
Drugi prevladujo¢i Zenski lite-

rarni lik v prozi Mohoriceve je zenska
kot zakonska Zena. Spet je mogoce
opaziti tipi¢no razliko med zakonskim
zivljenjem na podezelju in v mestu, saj
so vaski zakoni urejeni patriarhalno,
mescanski pa Zenski nudijo ve¢ mane-
vrskega prostora, a zanimivo je opazo-
vati, kako niti ta prostor pri mes§canskih
zenah ne pripomore k temu, da bi
léil&l njihovi zakoni bolj zadovoljni.

Ne glede na okolje je namre¢ vecini
zakonov skupno to, da so izpraznjeni,
hladni in nezadovoljujo¢i za Zensko
ali celo za oba partnerja. V Hisi
umirajocih, ki se dogaja v Ljutomeru,
je tako Katarina primer Zzenske, ki v
zakonu z agresivinim in dominantim
mozem Ignacijem SrSenom najprej
prikrito trpi njegovo poniZevanje in
vse spodrsljaje, ko pa spozna, da je moz
s svojimi dejanji unicil Zivljenja njunih
otrok, se postavi na stran slednjih in
se upre. SrSena zapusti in se s tem ko-
rakom odresi njegovega unicujocega
vpliva, ceprav je v ta zakon nekoc
vstopila zaradi zaljubljenosti. Povsem
drugace je v mescanski druzbi, saj
Mobhoriceva v kratkih zgodbah prikaze
zakonske zveze, v katere Zenske vsto-
pajo predvsem zaradi racionalnih
razlogov in manj zaradi ljubezni.
Taksni zakoni na zacetku sicer delujejo
na videz brezhibno, paru se pogosto
rodijo otroci, Zenske sprva uzivajo
mescansko zZivljenje, cez cas pa v
svojih sanjarjenjih odtavajo dalec pro¢
od doma, materinstva in dolgoc¢asnega
moza. Nekatere Zenske se v takih si-
tuacijah zatecejo tudi k pre$ustvu ali
obc¢asnim platonskim naklonjenostim
z drugimi, bolj mikavnimi, moskimi,
ki spremenijo njihovo preteklo
prepricanje o tem, da se je zaljubiti
nemogoce, kar razkriva kratka zgodba
z naslovom Vojna. Mohori¢eva v
zgodbi Anamarija osvetli tudi tezavno
druzinsko situacijo, ki naslovno juna-
kinjo na koncu privede do samomora.
Anamarija je z izgubo brata in starSev
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zaznamovana mlada Zenska, ki sklene
zakon s starejsim, izobrazenim moskim,
ki jo je na zacetku sicer privlacil, po po-
roki pa je med njima zazevala prazni-
na, saj sta se kot osebnosti mocno
razlikovala. On je cedalje ve¢ pozor-
nosti posvecal svoji akademski karieri,
ona je posedala doma in se dolgocasila,
misleca, da bo otrok v njeno Zivljenje
prinesel ve¢ vedrine, pa je spoznala, da
je nosecnost tezavno obdobje slabosti
in drugih tegob, Ze tako tezek porod pa
je komaj prezivela. Nekaj dni po njem je
izgubila prvorojenega sina in ta izguba
joje privedla do depresije in Zelene smr-
ti. Mohoriceva je s to zgodbo nakazala
na notranjo borbo Zensk, ki so zaradi
neuspelega zakona svoj ideal preusme-
rile k druzinskemu Zivljenju, ki naj bi
ga dokoncno kronalo materinstvo, ko
pa tragi¢ne okolis¢ine ta ideal zrusijo,
zenska svojega zivljenja ne zeli nadalje-
vati, saj podpore in Zivljenjskega izziva
ne najde niti z zakonskim partnerjem,
od katerega je popolnoma odtujena.
V zgodbi V kavarni je Mohoriceva
zakonsko zvezo prikazala kot nekaj,
kar je za Zensko $e vedno nujno, ce
zeli pridobiti lastno finan¢no varnost.
Zgodba tako prikaze zivljenje vdove,
ki se s preracunljivim spogledovanjem
in srecevanjem z moskimi naposled
odlo¢i za zakon z novim moskim,
na katerega je ne vezejo ljubezenska
¢ustva naklonjenosti, temve¢ golo ve-
denje o tem, da gre za zanesljivega in
premoznega clovek, ki bo lahko njej in
njenemu otroku nudil udobno zivljenje.

V ze tako nacete zakone v pro-
zi Mohoriceve posegajo tudi ljubice.

Lik slednje izstopa v povesti Kore-
nove Sase uc¢na doba, v kateri Sadin
oce, sicer nesreno porocen moski,
goji ¢ustven odnos s pevko, ki pa se
po tehtnem premisleku o smiselnosti
nadaljevanja njune zveze odloci, da
bo odnos prekinila. V tem delu pevka
Marija ni prikazana kot tip ljubice, ki
bi v svoje lovke namenoma privablja-
la porocene moske, pac pa gre za tip
zenske, ki je predana svojemu delu,
nad svojimi nenadnimi mocnimi
¢ustvi do porocenega moskega pa je
precej preseneCena. Tudi na sploh
med literanimi liki izstopajo Zenske
v vlogi umetnic, najpogosteje gre za
glasbenice, ki imajo v literaturi Milene
Mohori¢ posebno mesto in posebne
znacilnosti - to so izjemno neodvi-
sne zenske z zelo izrazito potrebo po
individualnosti. Zaznamuje jih glo-
boka identifikacija z delom, ki mu
posvecajo vecino svojega Casa, slednje
pa jih pogosto vodi v resne notranje
konflikte predvsem takrat, ko vsto-
pijo v potencialno custveno zvezo
z moskim. Z njimi ne gojijo dolgo-
trajnih odnosov, saj slednji od njih
zahtevajo (pre)ve¢ Casa, energije in po-
zornosti, ki bi jo sicer lahko namenile
ustvarjanju, pogosto pa je opaziti tudi
to, da literarni liki Zensk kot umetnic
za¢nejo v prisotnosti moskih izgu-
bljati tla pod nogami, njihov prostor
se krci, ustvarjalna energija pojenja,
kar je razvidno tudi iz zgodbe Pisma v
preteklost, kjer zaljubljena umetnica o
odnosu z moskim pravi: »Popolnoma
me obvladuje, cutim, da me je lahko
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poteptal z nogami. Tako majhna,
tako ponizna in skrusena sem.«
(Mohori¢, 2010, str. 125) Taksno
Cutenje te Zenske pogosto razresijo
z racionalno odlocitvijo med de-
lom in moskim. Izberejo prvega,
ker se v njem pocutijo bolj varno.

Delo ponuja tolazbo in
pribezalis¢e tudi drugim zenskam
v sluzbah, na primer literarnim
likom uciteljic. V zgodbi Sreca se
tako uciteljica Lenka, ki je v vojni
izgubila ljubljenega, zateka v razred
med svoje ucence, med njihovo
norcavost in radovednost, kar ji po-
maga pri tem, da pozabi na lastno
bolecino, nastalo zaradi izgube. Na
drugi strani je delo kot poslanstvo
in poklic prikazano v povesti Kore-
nove Sade u¢na doba. V tem roma-
nu glavni lik Sasa postane uciteljica
z namenom, da bi pomagala lju-
dem. Temu poklicu se popolnoma
prepusti, iz rodnega mesta se poda
v vas, kjer dela v zastareli Soli, ki
jo obiskujejo revni otroci. Zanjo
taksno okolje predstavlja osebnost-
ni izziv, zavzema se za izobrazevanje
vseh otrok, trudi pa se celo do te
mere, da ucence obiskuje na domu,
in njihove starse, ki Zelijo otroke ¢im
prej izpisati iz Sole in jim prepustiti
delo na kmetiji, vzpodbuja k temu,
da otroke kljub temu izobrazijo.

Posebej zanimiv je

tudi literarni lik t. i. Zenske

2c

emancipatorke, Zenske, ki se
aktivno zavzema za pravice zensk
ter njihovo drugacno vlogo v
druzbi in doma. Primer taksne
proze je ironi¢na zgodba Izpoved
gospe Forcesinove, ki predstavlja
odziv Mohoriceve na polemicno
zgodbo Izpoved gospoda Forcesi-
na, ki jo je napisal pisatelj Vladimir
Bartol. Izvorna zgodba govori o
srecanju dveh moskih, pripovedo-
valca in gospoda Forcesina, neko¢
neustavljivega avanturista, zdaj
porocenega moskega in oceta, ki
se izkaze za zelo nezadovoljnega
posameznika, ki krivdo za lasten
karierni neuspeh vali na svojo
zeno. Ta zgodba vsebuje mnoge
predpostavke o obstoju moskega
in Zenskega principa delovanja, ki
je bil posebej aktualen prav v tri-
desetih letih 20. stoletja, ko je pri
nas izSel prevod kontroverznega
dela Spol in znacaj (1993), ki ga
je leta 1922 izdal Avstrijec Otto
Weininger. Po tej teoriji naj bi bile
zenske, v nasprotju z moskimi, ki
so ustvarjalci, izumitelji in znanilci
druzbenega napredka, zgolj spolna
bitja, ki se sicer lahko izkazejo kot
dobre Zene, matere ali ljubice, kot
resne delavke pa se na trgu delovne
sile ne morejo kosati z moskimi
(Weininger, 1993). Iz ¢lankov Mile-
ne Mohori¢, v katerih se je lotevala
zenskega vprasanja, je razvidno, da
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je Weiningerjevo teorijo poznala in
ostro zavracala, z Izpovedjo gospe For-
cesinove pa se je hudomusno in inteli-
gentno poigrala tudi z Bartolom. V tej
zgodbi je mosko plat zgodbe zamenjala
z zensko. Tako se v parku srecata pripo-
vedovalka in Hana, Forcesinova Zena,
ki odlo¢no zavrne vse mozeve ocitke, in
izpostavi, da jo je sprva nanj res vezala
privlacnost, ki pa je znacilna za odno-
se med moskim in Zensko, nikakor pa
ni $lo za njeno nacrtno zavajanje moza,
temvec za igro med spoloma, ki je po
poroki privedla do tega, da je njeno
obozevanje nje gove osebnosti in dela
zamrlo. Zaradi nevzdrznih domacih
razmer se odloci, da bo premagala strah
pred neznanim, in se odpravila v rodno
dezelo, na Cesko, moza pa bo prepusti-
la samemu sebi. Lik Hane je tako pri-
mer Zenske, ki se dvigne nad zivljenjske
okolis¢ine, svobodno izbere svojo na-
daljno pot in se je v konfliktu z moskim
zmozna z njim spopasti s tehtnimi argu-
menti, ki kazZejo na to, da gre za sposob-
no zensko z jasno razdelanimi naceli.

Na podlagi literarnih virov in
¢asopisnih ¢lankov izpod peresa Milene
Mohori¢ mogoce sklepati o tem, da je
bila tudi njena osebnost precej odlo¢na.
Bilaje razgledanain inteligentna Zenska,
ki se je tekom svojega dela neprestano
zavzemala za to, da bi Zenske same pri
sebi na prvo mesto postavile lastne po-
trebe in vizije, ki se jih ne bi bale, temvec
bi se s popolno odgovornostjo zavze-
male za njihovo uresnicitev. Le tako bi
postale samouresni¢ene posamezni-
ce, zadovoljne in sposobne Zenske,

predvsem pa notranje neodvisne od
mnenja drugih in od finan¢ne pomoci
moskih, ki je bila pogosto glavni
razlog za sklepanje porok, ki so vodi-
le v nesre¢ne zakone (Mohori¢, 1929).

Kljub vsej odlo¢nosti, aktivne-
mu udejstvovanju na podro¢ju kul-
ture in neprestanemu zavzeman-
ju za razSiritev pravic zensk pa je
Mohoric¢evo po vojni doletela tragicna
usoda, ki $e danes ni povsem razjasnje-
na, in je prispevala k temu, da je njeno
pisateljsko delo po krivici zanemarjeno.
Iz virov je znano, da je bila Mohoriceva
zagovornica politike Sovjetske zveze,
tja se je celo podala na kratko poto-
vanje, ki ga je kasneje opisala kot svojo
zivljenjsko pot, prav ta naklonjenost
Sovjetski zvezi, s katero je leta 1948
Jugoslavija vstopila v konflikt, pa je
druzino Mohoriceve stala Zzivljenja.
Najprej je bil na Goli otok izgnan njen
moz, sicer inzenir, Vladimir Premru,
ki je tam tudi umrl, kasneje pa $e njun
takrat komaj 17-letni sin Lev. On je in-
ternacijo prezivel, Mohoriceva pa je po
krutih Zivljenjskih preizkusnjah opu-
stila svoje ustvarjalno delo in izginila
v neznano (Mohori¢, 2010). Viri sicer
nakazujejo na to, da se je nekaj let po
vojni najprej znasla v politicnem zapo-
ru, nato pa v psihiatri¢ni bolnisnici, ker
naj bi bila neozdravljivo bolna, poro¢il
o njenem zivljenju pa je bilo kasneje,
vse do njene smrti leta 1972, ko je za-
pis o njeni Zivljenjsko-ustvarjalni poti
v Delu objavila Mira Miheli¢, vse manj.

Njeno ime je literarna zgodo-
vina zabelezila le na redkih mestih -
omenjata jo Lino Legisa 53
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v Zgodovini  slovenskega  slovstva
(1969) in Kos v leksikonu Slovenska
knjizevnost (1996), iz pozabe pa je nje-
no literarno delo po skoraj stiridesetih
letih od njene smrti obudila prav zbir-
ka Zgodbe iz tridesetih let, ki razkriva
zanimivo osebnost s pisateljsko Zilico,
kvalitetne zgodbe s specificnimi in $e
danes aktualnimi temami ter kopico
zenskih literarnih likov, ki so s svoji-
mi raznolikimi druzbenimi vloga-
mi bralcu privla¢ni $e danes. Milena
Mohori¢ je na pomembnost razresitve
zenskega vprasanja opozarjala v casu,

Literatura in viri:

ko Zenske pri nas $e niso imele volilne
pravice (slednjo so dobile leta 1946),
ko se $e niso redno pojavljale v javno-
sti in niso zavzemale pomembnih
druzbenih  polozajev,  ponovno
odkritje proze Mohoriceve pa je slo-
venski literarni prostor zapolnilo s te-
mami kritiega razkrivanja svetov za
mes$canskimi zidovi tridesetih let pre-
teklega stoletja, ki so na zunaj trdni,
topli in brezhibni, za njimi pa zevajo
prazne sobe otopelosti, navideznosti,
povr$nih odnosov in razbitih iluzij.
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TRANZICIJSKI JUNAKI
Gregor Lozar, Spacene (Zalozba Litera, 2009)

Ze ob samem naslovu Lozarje-
ve zbirke kratkih zgodb takoj pomisli-
mo na zgodbe tipa Blatnik, Virk, Gazvo-
da ... ali pa se nam prikradejo pred oci
spatene podobe Grumovih oseb, ki
to niso. Zatem pa nam misli Ze odpo-
tujejo do ekspresionisticnih spacenih
podob pokrajine in Cloveka. In takoj
nato nas na realna tla dobesedno vrze
7e prva zgodba v zbirki, Saljivec. Za¢ne
se namre¢ s crnim humorjem: »Mama,
mama, ata pa se je obesil na podstresju
/.../ Ha ha, prvi april, v kleti se je.«

Po prvem branju bi povrsen
bralec utegnil biti razocaran, saj so
zgodbe na videz nepovezane, tezko je
najti skupno nit. Ampak vendarle to
ni posledica dobrih in slabih zgodb v
zbirki, temvec zgolj dobrih in slabih
junakov, ki jih avtor poimenuje tran-
zicijski junaki. Kot sam pravi, »tranzi-
cija namre¢ ni ni¢ drugega kot prehod
iz ene slike v drugo. Morfiranje iz ene
slike v drugo. Iz ¢rnega v belo. In to je
zmeraj nekako groteskno.« Tranzicijski
junaki teh zgodb so nekaj ve¢. Morda
sploh ne moremo govoriti o njihovi
ironi¢nosti, kot pravi avtor v zgodbi
Tranzicijski junak: »in tukaj je v igro
vstopil moj oce in si s tem zasluzil, da
ga v trenutkih ironije imenujem tran-
zicijski junak.« Vedno so nad vsemi
nami, navadnimi ljudmi; upajo preseci
ujetost v lastno eksistenco, si narediti
svet po svoji podobi, volji. Hlepijo po
nedosegljivem, po Zemlji, Luni, celo
po sposobnosti proizvajanja lastnega

klorofila. Zgodbi Solinar in Evglena sta
v tem smislu med boljsimi. Tranzicijski
junak zgodbe Evglena je imel izbiro, kot
jo ima evglena, ki je lahko zival ali rast-
lina. Presegel je to ujetost. V tem smislu
je junakinja tudi babica v zgodbi Leteca
proteza, ko se na koncu zgodbe odpravi
v Pekarno na koncert Pridigarjevin tam
flirta z mladenic¢i. Namred, upala si je.

V zgodbah prepoznamo tudi
nekatere vplive iz razlicnih evrop-
skih smeri. Tako so prisotni vlozki
fantasticnosti, ki je tako znacilen za
postmodernizem, nato zasledimo
lkatkovsko izgubljenost in tavanje, be-
remo o Nietzschejevi ideji o neobstoju
boga, preseneti nas pa tudi pojem
Sklovskega - avtomatizacija. Sklovski
pravi, da avtomatizacija pozira nade
sanje in stvari, obleko in svoje najblizje.
V tem smislu izstopa zgodba Boogie
fish. Junak te zgodbe ni glavna oseba
zgodbe, Brad, temve¢ njegov oce Tay-
lor. Ze samo ime je provokativno. Tay-
lorjanski tip mehanicnega cloveka so
Castili futuristi, o ¢loveku-stroju so pi-
sali dadaisti. Junak te zgodbe ugotavlja,
da so ljudje le kolescki v velikem stroju.
Ampak ta stroj mora nekdo upravljati.
To je lahko znanstvenik, torej on sam,
ali pa nekdo, ki ima moc¢ in dovolj
poguma, da jo uporabi. To je voditelj.
Morda je imel tukaj v mislih Stali-
na, saj mu je posvetil zgodbo Solinar.

Imamo pa tudi druge vrste
zgodb oz. junakov. To so nekaksni
tragicni junaki. Ali pa bi jih bilo

25



KRITIKE, RAZPRAVE

bolje poimenovati junaki usode, saj
nimajo nikakr$nih velikih idej. Taksni
zgodbi sta Sojenice in Lokalnosti.
Najdemo pa tudi nekaks$ne superju-
nake, ki pa¢ ne spadajo v ta na$ realni
svet in seveda takoj nato pobegnejo iz
njega, saj bi lahko napravili $e kak$no
$kodo - pri tem nimamo v mislih ma-
terialne $kode, ki sta jo Superman in
Batman povzrocila v zgodbi Drhtenje.
Zelo posrecena se mi je zdela avtorje-
va umestitev posebnega kraja v Ma-
riboru, njemu zelo ljubo, a drugim
peklensko Pekarno. To so mariborske
Fuzine. To je svet gripov in all stark.
Junaki, ki se znajdejo v taksnem svetu,
se sku$ajo umakniti iz svojega sveta in|
dose¢i neko samozadostnost v tujem
svetu. Seveda si Lozar ni mogel poma-
gati in je tudi sebe postavil v zgodbo.

Nina Ditmajer

2hb

Lahko se strinjamo s pisateljem, ko je
eno od zgodb poimenoval za tipi¢no
slovensko zmes trpljenja in hrepe-
nenja. Z moc¢no mero ironije in grote-
sknosti nam je skusal pokazati, da smo
ljudje vpeti v neke druzbene vzorce,
oblikujejo nas pravila. Trpljenje in
hrepenenje tako nista dovolj, saj ven-
dar nismo sanjavi romantiki. Treba se
je odlociti, narediti odlo¢ilno potezo,
prehod v drugo stanje ali drug svet. Kaj
drugega nam v casu kanibalisti¢nega
globalnihilizma sploh ne preostane.
Skoda, ker to ni uspelo vsem nje-
govim junakom, predvsem tistim,
ki jih je prelisi¢ila usoda in tistim,
ki so se vdali druzbenim pravilom.
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Sov resniénosti (Aljosa Harlamov, Bildungsroman)
(Zalozba Litera, Maribor 2009)

Sodobno slovensko in svetovno
knjizevnost obvladujejo avtopoetike.
Avtorji piSejo na sebi ljub nacin in se
ne zdruzujejo v skupine, ki bi pripadale
kateri literarni smeri. Ce se je $e pred
petimi leti zdelo, da bo mo¢na poplava
realisti¢nih del utrdila Candrov pojem
neorealizma, se je stanje v zadnjih dveh
letih spet spremenilo. Eksemplaric¢en
primer za cas avtopoetik je Harlamov
Bildungsroman, ki ga odlikuje stilni plu-
ralizem. Harlamovu je uspel svojstven
spoj impresionizma, ekspresionizma
in reizma, ki ga je iz francoskega no-
vega romana v naso knjizevnost vne-
sel Rudi Seligo z zbirko kratke proze
Kamen in kratkim romanom Triptih
Agate Schwarzkobler. Vendar je Har-
lamov reizem povsem drugacen kot
Seligov, zdi se, kot da bi zrasel iz Bu-
torove Modifikacije, ampak brez dru-
goosebne pripovedi. Kljub temu druzi
Harlamova in Seligo moé¢na raba me-
taforike, predvsem raba sinesteti¢nih
metafor, ki ni znacilna za novi roman.

Bildungsroman je roman re-
fleksije, ki nas popelje skozi tri dni
v zivljenju mladenica, ki Studira v
vedjem mestu in ne dobi mesta asisten-
ta, izvira pa iz manjSega kraja, dve uri
in pol oddaljenega z vlakom, ter nam
prikaze temeljne bivanjske polozaje
le-tega. Tako spremljamo protagoni-
sta romana od Studentskega doma in
zura intelektualcev, no¢nega potepa po
mestu na predavanje iz marksisti¢ne
teorije v literaturi in potovanja z

vlakom domov, obiska otvoritve pri-
jateljeve razstave, druzinskega kosila
ter obiska babice in pokopalis¢a do
ponovne poti z vlakom nazaj v mesto
$tudija. Vse to dogajanje pa sluzi za
ogrodje, na katero so postavljene re-
fleksije in dramatska raven besedila.
Posebnost romana je, da protagonist
skozi ves roman ne spregovori niti
besedice, vse kar pocne, je le, da pre-
mika svoje ude skozi vsakdan svojega
zivljenja; tako njega in njegov odnos
do sveta spoznamo iz odnosa drugih
do njega, predvsem prek pogovorov
njegovih prijateljev Mitjenke in Di-
mitrija ter druzine. Dimitrij je $tudent
drugega letnika filozofije in primerjal-
ne knjizevnosti, ve¢cinoma samski, an-
tiglobalist in ateist, kakor izvemo iz
njegovega facebook profila. Zanimajo
ga vprasanja svobode, biti in bivanja,
najbolj pa ga zaposlujejo okolis¢ine, v
katere je postavljen posameznik v ¢asu
planetarnega kapitalizma. Navdahnjen
iz verza nekega mladega pesnika je
preprican, da prihaja doba o¢i in
mednozja. Meni, da smo postavljeni
pred temeljno zapoved -vedno biti del
dogajanja, dogajati samega sebe, niko-
li nam ne sme biti dolgc¢as. Pravi, da
se dogajamo, kakor nam zapoveduje
masinerija produkcije zabave, smi-
sla, dogajanja. Dimitrijev odgovor na
tako stanje duha je akcija, upor, zato
se zanima za nemire, ki se dogajajo v
svetu. Akcijo si zamislja kot osvescanje
o manipulativnem znacaju masinerije
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produciranja fetisiziranih podob na eni
strani in kot politi¢ni upor, ki si za cilje
postavlja utopi¢no socialisti¢ne vredno-
te na drugi strani, kar naredi ta lik
nekoliko manj preprecljiv. Zelo dobro
je izdelan lik Mitjenke, Studenta prvega
letnika podiplomskega $tudija na aka-
demiji za likovno umetnost, ki ima gle-
de Dimitrijeve zamisli o akciji $tevilne
pomisleke. Medtem ko nudijo debate
med Dimitrijem in Mitjenko vpogled v
filozofski, politi¢ni in svetovnonazorski
horizont protagonistov. Nam protago-
nistova druzina izriSe prelepo pristno in
toplo atmosfero v njihovem majhnem,
skromnem stanovanju. Tako ta del ro-
mana najbolj stece in to predvsem zara-
di odli¢no izdelanega lika skrbne mate-
re, ki s svojo dobrodusno zgovornostjo
zapleta ostale manj zgovorne druzinske
¢lane v najboljse prizore romana.

Vracanje k reizmu, ki vse belezi
kakor s pogledom kamere, nima in
ne more imeti istega duhovnozgodo-
vinskega konteksta kakor tisti Seligov
izpred Stiridesetih let, ko je Slo za
izenacenja cloveka s predmeti, ki so
zaradi ugodne gospodarske rasti vse
bolj zavzemali pomemben prostor v
zivljenju takratnega cloveka. Harla-
mov reizem korenini v danasnji druzbi,
druzbi resni¢nostnih $ovov, kjer se
briSe meja med javnim in zasebnim, in
ko pogledamo na roman s tega zornega
kota, se ne moremo cuditi temu, zakaj
sledimo protagonistu romana (kar je si-
cer ze izvedel Joyce v Uliksesu) tudi na
strani$ce, kjer opravlja veliko potrebo.

2a

Kako in kam naseliti odraslost
v dobi planetarnega policarskega kapi-
talizma, je temeljno vprasanje, s kate-
rim se ukvarja Bildungsroman. Ven-
dar pa nam ne postreze z odgovorom
na to vprasanje, ker v danasnjem casu
neskon¢nih moznosti ni in ne more
biti samo ene moznosti. Tako je Har-
lamovu uspelo z izdelanim jezikom in
premisljeno kompozicijo, z izvirnim
stilom, kijenedvomno odraznasedobe,
spisati roman danasnje generacije.

Denis Skofié
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Cak! In konec.
Matej Krajnc: Requiem za gospo Gorsicevo.
(Maribor, Litera, 2009, KnjiZzna zbirka Piramida)

Krajn¢ev »mini romang, ali
bolje receno »romaneskni verbalni
izbruh«, ki nas na dobrih osemdesetih
straneh prvoosebne pripovedi skozi o¢i
Smiljana Gorsica, nekdanjega delavca
v Sirfabriki, popelje po Celju in oko-
lici, je treba prebrati na dah. Cak! In
konec - intenzivno, polno in slednji¢
nepri¢akovano nenadno, tako Zivijo in
umirajo osebe v Smiljanovem svetu,
zacensi z njegovo zeno Cirilo, gospo
Gorsicevo. Sklenjen tok misli v obliki
vdovcéevega monologa razprostre pred
bralcem bliznji in $ir$i Smiljanov okolis
in njegove posebneze, Celje, Polule,
Gaberje, Trnovlje, Hudinjo, z vsem, kar
Celjani Krajnceve generacije (in tisti
malo starejsi) poznajo ne le iz pripo-
vedi, ampak tudi povsem otipljivo, iz
lastne izkusnje - Branibor in Tursko
macko, pivnico Koper, ki Ze celo ve¢nost
¢aka na prenovo, Jozota »Van Halena,
ki je flangiral z radiom po Stanetovi in
nekega dne meni ni¢ tebi ni¢ umrl, po-
lulske kmetije in vilo na Bregu, v kate-
ri stradi. Pripoved je pisana v me$anici
zbornega jezika in klene celjscine,
zaradi Cesar se morda na ve¢ ravneh
odpre nekaj manjSemu krogu bralcey,
ki jim je blizu tako nare¢je s svojim
specifi¢cnim besednjakom in skladn-
jo kot tudi resni¢na, ne samo literarna
pokrajina z vsemi ulicami in zgradba-
mi, ki jim lahko skozi pripoved sledijo.
Da pa drugi bralci ne bi bili prikrajsani,

je knjigi na koncu dodan slovaréek
z razlago bolj Zmohtnega besedisca.

V Smiljanovem monologu se
prepletajo razmisljanja, sanjski sve-
tovi in dobesedne izjave znancev in
sorodnikov, kar pozivi pripovedni tok
in ustvari iluzijo navzo¢nosti mnozice
oseb; bralec se hitro ujame v dolgo
verigo obujanja spominov, dogodek
priklice nov dogodek, ena oseba dru-
go, Sele tik pred koncem pripovedi
se lahko bralec za hip ustavi, v dru-
go zajame sapo in prebere zgodbo v
zgodbi, Libermanovo zgodbico v ¢ast
pokojnemu avtobusnemu $oferju Ti-
natu, objavljeno v lokalnem casopisu,
katere izrezek Smiljan hrani v mapi pri
televiziji. Ravno televizija s Trefaltom
in Terckom, $varcpeter, tetris in ge-
planje so Smiljanovi najljubs$i nacini
prezivljanja prostega casa, drugo,
¢emur se nikakor ne more odpovedati,
pa je Cirilina kuhinja - ko neke noci
tako Zivo sanjari o njenih ce$pljevih
cmokih, se mu Cirila prikaze, ga okr-
ca, da raje misli na svoj vamp, namesto
da bi ji na grob odnesel svece in rozam
zamenjal vodo, nato pa mu skuha go-
vejo juho in Spagete s Sampinjoni, kar
je vselej rad jedel. Tako se mu vsako
no¢ prikazuje in mu kuha, pripravlja
mu $nicle in zemlkoh in polpete,
Smiljan pa ji v zahvalo pridno prinasa
sveCe na grob in zamenjuje vodo v
vazi. Dokler nekega dne dokon¢no ne
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dojame, da se Cirila ne bo vrnila ne
v kuhinjo ne v spalnico ne v dnevno
sobo: Obcutek je grozljiv - prides domov,
pa te nihce niti nadere ne. A Smiljan se
ne pusti. Himltatiju sicer vsak dan po-
maha, a mu rece tudi: Saj se ni sile. Za
vsak primer si za tristo tolarjev kupi
smrt, tako, ki jo vidi tudi v temi, in jo
obesi v spalnico. Mene ne bo dobila
za tak drobiz, pove. Ali pa, ce obljubi,
da bom imel na oni strani Cirilo, nje-
ne Snicle in tetris. Celo dolino tetrisa.

Krajncu uspe ustvariti otipljiv,
simpaticen in dobrodusen lik pre-
prostega Celjana, ki se bralcu priku-
pi, Cetudi se Smiljanovo kramljanje
véasih Ze kar nevarno razvlece.

Ana Jasmina Oseban

30

Pri tem se potrdi ustreznost avtorje-
ve odlocitve za krajsi obseg bese-
dila, ki ravno $e ohranja napetost.
Edini pomislek se pojavi v (na tre-
nutke malce moteci) natrpanosti be-
sedila z nare¢nim izrazjem, za ka-
terega se zdi, da bi ga lahko avtor
na dolocenih mestih brez posebne
skode za avtenti¢nost besedila opu-
stil. Pripoved je obarvana z ravno
pravo mero humorja, ki pripomore k
temu, da retrospektivno prepletanje
zabavnih prigod z dozivljanjem ene
najtezjih Zivljenjskih izgub ne deluje
pateti¢no ali turobno, ampak ohranja
zdravo, optimisticno naravnanost.



0 JEZIKU

GLAGOLI V BRIZINSKIH SPOMENIKIH

(Studentska lingvisti¢na konferenca v Beogradu)

V casu od 6. do 8. maja 2011 je na Filoloski fakulteti v Beogradu potekala prva
$tudentska lingvisticna konferenca. Kot edina predstavnika slovenskih studentov
sta se je udelezila Studenta mariborske slovenistike, Nina Ditmajer in Danijel
Skafar, ki sta predstavila referat z naslovom Glagoli v Brizinskih spomenikih.
Povzetek referata lahko najdete tudi na spletni strani http://stulikon.fil.bg.ac.rs/
uploads/knjiga_rezimea.pdf, celoten clanek pabo objavljen v zborniku konferen-
ce. Razpredelnico obravnavanih glagolov vam predstavljata v pricujo¢em ¢lanku.

pomen 10. st. 16. st. 17. st. 19. st. 20. st.
glagola' BS® PROTEST.? | SVETOKRISKI* [ PLETERSNIK® SSKJ®
biti biti biti biti, byti biti biti
bedeti *bdéti bedeti / (ni istega badéti bedeti
(samo v pomena)
slovarcku)
dati *dati dati dati dati dati
dati se *dati se dati se dati déti se dati se
delati delati delati delat, dellat délati delati
gresiti sagrésiti segresiti greshiti gresiti gresiti
(redko)
govoriti glagolati govoriti govorit govoriti govoriti
hoteti, raciti | hoteti, hoteti, raciti | hozhem hotéti hoteti, raditi
*raditi (redko)
imeti imeti imeti imeti iméti imeti
imenovati | naret’jise |imenovati |imenuat imenovati se imenovati
se se

.. . . . .
Izpisani so pomeni obravnavanih glagolov, kot so prevedeni v slovarju

znanstvenokriti¢ne izdaje Brizinskih spomenikov.
Glagoli so izpisani foneti¢no in v infinitivu.
Glagoli so povzeti iz ¢lanka Besedi$¢e Brizinskih spomenikov v lu¢i protestantskega
besedisca 16. stoletja (Merse, Novak)

Glagoli so izpisani v izvirniku.
6Izpisane so geselske izto¢nice.

Izpisane so geselske izto¢nice, ki imajo enak pomen glagola kot v Brizinskih spomenikih.

Natan¢neje je ta del razdelan v samem ¢lanku.
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iskati, prositi | *iskati prositi yskati iskati iskati, prositi
iti *poiti, iti / (ni istega jet iti it
pomena)
izgnati vignati izgnati, ize- isgnati, ban- | izgnati izgnati
gnati dishati
izpovedati se | ispovedati se | izpovedati, spovedat izpovedati se | izpovedati
spovedati
izrociti, porociti porociti {rozhil izroc¢iti izro¢iti
zaupati
krstiti *krstiti kr§cen karftit kfstiti krstiti
klanjati se *klan’ati s¢ | klanjati se perklajnat kldhjati se klanjati se
(redko)
kesati se kajati s¢ kajati se (v kaJfati kasati se kesati se
slovarcku)
moliti se modliti s¢ moliti moliti moliti moliti
misliti *misliti misliti mislit misliti misliti
moci *mot’i moci morem moci moci
nesti, nositi *nesti / (ni istega noffit nésti, nositi nositi
pomena)
nahraniti *natruti napitati, na- | pitate, najfit | nahraniti nahraniti
sititi, SpiZati,
dati jesti
napojiti *napojiti napojiti napoyti napojiti napiti
nasteti *pocisti poredu/pore- | povedat nasteti nasteti
di steti grehe
‘spoznati
grehe’
napovedati, | *povédati povedati napouedat napovédati napovedati
povedati
oteti, oteti se | oteti s¢ oteti se otjel, odtel otéti, oteti se | oteti
opustiti *ostati / (ni istega samudit opustiti opustiti
pomena)
oklevetati, *oklevetati obreci, resnashat, klevetati = oklevetati
obrekovati oblagati, opraulat obrekovati,
razna$ati, obrekovati
opravljati
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obuvati *obuti obuti obuti obuvati obuvati
odevati, *odéti odeti ‘oble¢i’ | oblazhila, odévati, obladiti
oblaciti ogvantat oblaciti
obiskovati *posétati / (ni istega obiskati obiskovati obiskovati
pomena)
ogrevati *sagreéti segreti Jegrejti ogrévati ogrevati,
segrevati
odreci se zavét ati / (ni istega odpovedat odrédi, odreci | odreci se
pomena) se
obesati *vésati obesati, vesiti | obejshali obésati obesati
odpovedati se | *zaglagolati [/ (ni istega odpovedat odpovédati | odpovedati se
s¢ pomena)
odresiti izbaviti izbaviti, odreshit odrésiti odresiti
izvabiti
obraniti *uhraniti obarovati, obranili obraniti obraniti
ohraniti
pokazati *ukazati / (ni istega pokaJat pokazati / (ni istega
pomena) pomena)
pomniti *pomnéti pomniti merkati, pomneti, pomniti
zamerkati (pémniti)
prositi (mi- | *mil se tvoriti | / (ni istega proffit prositi prositi
losti) pomena)
priti priti priti prijti priti priti
pozvati, pok- | *vzvati povabljeniin | poklizat pozvati pozvati
licati poklicani
prejeti, *prijeti prijeti, prejeti | prejeti prejéti prejeti
sprejeti
pripraviti *ugotoviti pripravljen perpravit pripraviti zagotoviti
prestopati, *préstopati prestopati prelomit prestgpati prestopati,
krsiti krsiti
piti *piti piti piti, pyti piti piti
postaviti *postaviti goripostaviti, | poftavit postaviti postaviti
gorinarediti,
narediti
priblizati se | *priblizati s¢ | priblizatise | perblishat pribliZati, priblizati se

priblizati se
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pritiskati *prinisti / (ni istega pertiskat pritiskati tidcati
pomena)

prizanesti *poscediti / (ni istega sanefti prizanésti prizanesti
pomena)

razumeti razumeti razovmeti, JaJtopit razuméti razumeti
razumeti

resiti *spasti spasiti (v reshit résiti resiti
slovarcku)

smeti *dost(oj)ati / (ni istega Jmem sméti smeti
pomena)

storiti, ustva- | *tvoriti, stvariti, Jruriti storiti storiti, ustva-

riti storiti sturiti riti

spoS$tovati *spasati postovati, Jposhtovati spoStovati spostovati
spoStovati

spomniti se *poménoti s¢ | spomniti, spumnit sétiti se spomniti se
spomniti se/
spomeniti,
spomeniti se

skriti ukriti, uklo- | skriti skriti skriti skriti

niti s¢

stati, postavi- | *stojati stati Jtati stati stati

ti se

sekati *teti / (ni istega Jekat sékati sekati
pomena)

soditi *soditi soditi Jodit soditi soditi

tesiti *utésati utesiti, utalashit, tésiti tolaziti
utolaziti talashi

trpeti *stradati / (ni istega terpeti trpéti trpeti
pomena)

tepsti *teti tepsti tepti tépsti tepsti

trgati, *rastrgati raztrgati tergat trgati trgati

raztrgati

ubezati ubegati ubezati in vbejshat, ubézati ubezati
utedi vtekal

ukleniti *vklenoti vkleniti vklenena vkléniti vkleniti

verovati *verovati verovati verouati vérovati verovati
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vstati vstati vstati vtati, ufstati | vstati vstati
vrniti, poslati | *uvratiti poslan verniti viniti poslati
vzeti *vzeti vzeti vleti vzéti vzeti
vedeti védéti vedeti vejdit védeti vedeti
videti vidéti videti vidit videti videti
vzljubiti *vzl ubiti ljubiti salubiti priljubiti vzljubiti
voditi, *uvesti herpergovati/ | gori vfeti sprejéti sprejeti
sprejeti erpergovati
vseliti *vsedliti / (ni istega / (ni istega vséliti vseliti
pomena) pomena)
zaceti *naceti zaceti sazheti zaléti zaceti
zadeti, *zadéti naloZiti sadeiti naloziti naloZiti
naloziti
zaslisati *uslisati zasliSati safhlishal zaslisati zaslisati
zasovraziti *vznenavidéti | / (ni istega Jaurashit (samo: zasovraziti
pomena) sovraziti,
mrziti)
Ziveti 7iti 7iti (redko) shiveti Zivéti Ziveti
Zrtvovati *trébq tvoriti | ofrovati, offrat Zrtvovati Zrtvovati
ofrati
Zgati, peci *peci peci pezhi Zgati Zgati

21. st. - KORPUS SLOVENSKEGA JEZIKA FIDAPLUS

Obravnavani so bili glagoli, ki so imeli najmanj pojavitev v samem
korpusu (za primerjavo, npr.: glagol biti ima okoli 100.000 pojavitev):

raciti: 1 pojavitev, oklevetati: 39, izpovedati se: 46, prositi (milosti): 55, klanjati
se: 68, oteti: 92, odevati: 295, ukleniti: 398, tesiti: 459, napojiti: 653, zasovraziti:

664.

Nina Ditmajer, Danijel Skafar
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JoZze Skaza -

Leta 2010 je pri Cankarjevi
zalozbi iz8la knjiga Slovenska slovnica,
katere avtor je Joze Skaza. Avtor Ze de-
set let vodi spletni portal o vprasanjih
slovenskega jezika, po Sloveniji in v
zamejstvu je predaval o uporabi slo-
venskega pravopisa, sodeloval je v
vzgojno-izobrazevalni prilogi Pila in
Pil Plusa — Vesela $ola ter napisal vec
deset recenzij za razlicne zalozbe na
Slovenskem. Je avtor sedmih knjig
- priro¢nikov o slovenskem jeziku:
Pravopis - priro¢nik z vajami, Pra-
vopis - Zepna izdaja, Zepna slovnica
slovenskega jezika, Epis — priro¢nik,
razlaga pravil, Epis - elektronska izdaja
pravopisnih pravil,zgo$¢enka, Slovenski
jezik 5 — prosojnice. Kot soavtor ali kot
strokovni sodelavec je sodeloval pri
stevilnih ucbenikih za slovenski jezik.

V uvodu avtor navaja, da
gre za priro¢nik, katerega namen
ni strokovno razglabljati o jeziku in
njegovem ustroju, temve¢ na hiter,
pregleden in razumljiv nacin poja-
sniti, kako bi uporabili dolo¢eno
pravilo, da bi bilo nase sporocanje
jasno, razumljivo in  jedrnato.

Priro¢nik je razdeljen na
glavna poglavja, ki obravnavajo zvrst-
nost jezika, pravopisna pravila, tvorbo
besed in njeno slusno raven, tvorbo
stavkov in zdruzevanje le-teh v po-
vedi, oblikoslovne lastnosti besed ter
zgradbo besedil in njihove znacilnosti.

Ve¢ina  strokovnih,  prvié
omenjenih pojmov v priro¢niku
je oznacenih z naglasom. Glavni
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strokovni izrazi imajo pripisane latin-
ske sopomenke. Kraj$ave niso navede-
ne. Ce imajo doloceni termini razli¢ice,
so ti oznaceni in podani ter pojasnjeni
pod ¢rto poglavja. Primeri so podani
le na mestih, kjer je bilo to nujno zara-
di nazornosti ali lazjega razumevanja.

Gledano z vidika nekega
splo$nega uporabnika je to zagotovo
zelo prirocen priro¢nik. Zanimalo pa
me je, ¢e je v svoji preglednosti tudi
dovolj natancen. Rad bi izpostavil dve
zadevi. Eno je strokovno razglabljanje
o jeziku in njegovih lastnostih, drugo
so posamezne znacilnosti, ki v nekem
doloc¢enem jeziku obstajajo in so del
njega, Ceprav se za njihovo razlago in
obravnavo posluzujemo raznovrstnih
abstraktnih pojmov ipd. Tako Ze pri
osnovnem pregledu slovnice lahko
ugotovimo, da na podroc¢ju glasoslovja
na dokaj razumljiv nac¢in prikaze
samoglasniski trikotnik. Ceprav je
trikotnik nazorno grafi¢cno prikazan
v tabeli in se pri tem posluzuje IPA
(International  phonetic alphabet)
oziroma mednarodnega foneti¢nega
zapisa, kjer $e dodatno oznaci, kate-
ri samoglasniki sodijo med sprednje
in nesprednje oziroma avtor jih je
razdelil na sprednje, srednje in zadnje,
pogresam kratko opombo, ki bi poja-
snjevala, da postavitev oziroma slika
samoglasniskega trikotnika prika-
zuje izgovorjavo oziroma je trikotnik
vezan na polozaj jezika pri govoru.

Kot pozitivno Stejem to,
da avtor pod vrste naglasevanja
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omenja tudi tonemsko naglasevanje,
saj so dandanes marsikateri “kvazi
priro¢niki” za govor in retoriko to-
nemski nacin naglasevanja popolnoma
izbrisali iz obli¢ja slovenskega jezika.

Pri obravnavanju naglasnega
mesta avtor ni omenil oziroma nave-
del naglasnih tipov, to so premicni,
nepremicni, kon¢niski in mesani na-
glasni tip. Ne glede na dejstvo, da gre
za priro¢nik, ki je namenjen neke-
mu sploSnemu uporabniku, me-
nim, da je poznavanje le-teh lahko
zelo koristno tudi iz  vsesplo$nega
prakticnega vidika rabe jezika.

Zelo koristni so nasveti za
izgovor, saj na preprosti nacin zaja-
mejo in zdruzujejo bistvo razli¢nih
slovni¢nih pravil. Tudi tistih, ki so
vezana na zgodovinski razvoj slo-
venskega knjiznega jezika. Enako
jedrnato je zajeta razlaga glasovnih
premen s konkretnimi primeri.

Naslednja jezikovna ravni-
na, ki jo avtor obravnava, je bese-
dotvorje. Tu je snov skopo obravna-
vana. Mogoce je to vezano na sam
vidik ali prepricanje, da neki splosni
uporabnik  preprosto (gledano s
prakti¢nega vidika) nima potrebe po
temeljitejSem poznavanju besedot-
vorja. Osebno se s tem ne strinjam.

Osnovni pojem besedotvorja
in njegova razlaga ter pojma - kot sta
morfem in koren besede ipd. — so do-
bro in nazorno obrazloZeni, ampak Ze
v osnovi avtor ne predstavi osnovne
delitve — na tvorjene in netvorjene
besede. Sami besedotvorni nacini so

sicer dokaj pregledno razvrsceni in
prikazani v tabeli z osnovnimi poime-
novanji, primeri in postopki, ampak $e
srednjesolski ucbeniki npr. Na pragu
besedila 4 (kjer je snov res skréena na
neki osnovni in bistveni nivo, ki naj
bi slonel na prakti¢nem vidiku upora-
be znanja iz besedotvorja) vkljucujejo
$§irSo vsebino obravnavane snovi. V
slovnici pojem skladenjska podstava
ni ne vklju¢en ne obrazlozen. Pojem
besedotvorna podstava je omenjen,
ampak ni ustrezno obrazlozen in je
enacen s tistim, kar avtor pojmuje kot
podstavo, kar lahko kaseje pri nekem
splodnem uporabniku povzroca zme-
do. Med drugim v slovnici oziroma v
tabeli, kjer navaja posamezne besedot-
vorne nacine ne omenja mesane tvorbe
kot besedotvornega nacina, ki je ravno
tako v splo$ni rabi in je dokaj pogosta
oblika tvorjenja. Pojme kot so pripo-
na, predpona, medpona, pona, vpona
in popona ustrezno obrazlozi v tabeli
pod rubriko “Kako je beseda zgraje-
na?”, kjer so navedeni tudi ustrezni
primeri. Spon avtor ne omenja. Opom-
be so v celotnem poglavju ustrezno
razvr$¢ene in podajajo razlago (s
splo$nega vidika gledano) spornih de-
lov snovi. Med obrazlozenimi pojmi,
in sicer v opombah, avtor razlaga in
navaja tudi pojma podstava in obra-
zilo, kar je rahlo skopo in v kontekstu
z drugimi sorodnimi pojmi lahko pri
nekem splosnem uporabniku ustva-
ri zmedo. Res je, da naceloma vse
to, kar navaja, drzi, in je nesporno
pravilno, ampak sprasujem se, ali to
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zado$¢a pri neki prakti¢ni uporabi.

Pomanjkljivosti se kazejo tudi
pri tem, da avtor ne navaja posameznih
podstav, vezanih na posamezne be-
sedne vrste — kot so samostalniska,
pridevnidka, glagolska in prislovna
skladenjska podstava. Tako tudi ne
omenja posameznih znacilnosti in
posebnosti, ki so pri tvorjenju vezane
na spremembo iz ene besedne vrste v
drugo, npr. ko iz samostalnika tvorimo
pridevnik ipd. Sicer pa dvomim, da bo
uporabnika te slovnice to zanimalo in iz
prakti¢nega vidika dvomim, da bo uo-
rabnik na kakrsenkoli nacin prikrajsan
ob pomanjkanju teh podatkow.

V primerjavi z besedotvorjem
je poglavije o skladnji bistveno bolje
raz¢lenjeno in dodelano. Snov se za¢ne
z obrazlozitvijo, kaj skladnja obravna-
va. Pri tem navaja posamezna razmetrja,
ki se pojavljajo v odnosu med beseda-
mi, besednimi zvezami, stavki in po-
vedmi. To so priredna, podredna in so-
redna razmerja. Priredna in podredna
razmerjatudiustrezno prikazevdvehta-
belah, bodisi na nivoju besed, besednih
zvez in stavkov v povedi. Tu pogresam
podobne primere in obrazloZitve, veza-
ne na soredno razmerje. Ceprav avtor
kasneje (nekje na koncu poglavja), ko
razlaga S-strukturo stavkov, navede in
obrazlozi tudi soredno razmerje kot
obliko odnosa med stavki. Glede na to
da vsebino nadaljuje z navajanjem in
razlago razmerij med stav¢nimi cleni
in so “razmerja’ nekako rdeca nit, ki
zacnejo poglavje o skladnji, bi bilo
smiselno, da v tem delu navede cisto
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vse, kar je vezano na odnose oziroma
razmerja bodisi posameznih stavénih
¢lenov, besed, besednih zvez in stavkov.

Obravnava stavénih ¢lenov je
dobro prikazana, saj navajanje vsebine
po principu od splo$nega k podrobne-
mu omogoca uporabniku priro¢nika
boljso predstavo podane vsebine. Tako
so stavcni cleni najprej razvr§ceni na
nezlozene ali gole oziroma enobe-
sedne in na zloZene ali vecbesedne.

Posamezni stav¢ni clen je
skozi tabele tudi ustrezno prikazan,
saj so na eni strani navedeni pojmi,
ki so relativno skupni vsem stavénim
¢lenom in nato njihova razlaga, ki
je vezana na lastnost obravnavanega
stavénega clena. Tako prikazana vse-
bina meni osebno zelo ustreza, saj mi
ponuja hitrejsi nacin pomnjenja in
lazjo primerjavo posameznih stavénih
¢lenov glede na njihove lastnosti.

Pri razlagi osebka pogresam
kaksno opombo ipd., ki bi omenja-
la in razlagala tudi logi¢ni osebek,
saj neki splo$ni uporabnik lahko
mimogrede osebek, ki je zaradi za-
nikanega glagola oziroma poved-
ka v rodilniku, zamenja za predmet.

Avtor v slovnici omenja tudi
moznost posameznih izpustov ali
elips stavénih ¢lenov npr. osebkov. V
slovnici pogreSam dodatni razdelek,
vezan na besedne zveze in njihovo
vlogo v posameznih stav¢nih clenih,
saj imajo posamezne besedne zve-
ze kar precej$njo tezo pri defini-
ranju doloCenega stavénega clena.
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Razlikovanje =~ povedkovega
dolocila in povedkovega prilastka je
lahko zelo zahtevna zadeva, ki lahko
ob skromni obrazlozitvi ustvari ve-
liko zmedo in ogromno nejasnosti. Tu
pogresam kaksne napotke, zapisane v
obliki opombi, ki bi mogoce tudi sko-
zi prakti¢ni primer prikazovali nacin,
kako si lazje pomagati pri prepoznavi
bodisi enega, bodisi drugega stav¢nega
Clena. Pri  povedkovem dolodilu
pogresam seznam oziroma raz¢lembo
pomensko nepopolnih ali pomoznih
glagolov. Res je, da v opombah avtor
navaja nekaj primerov pomensko ne-
popolnih glagolov, ampak to so samo
ilustrativni primeri. Raz¢lemba, veza-
na na posamezne lastnosti, npr.: na
fazne, frazne, naklonske ipd. glago-
le, bi nekemu uporabniku omogocila
lazjo prepoznavo nekega tovrstne-
ga glagola v povedkovem dolocilu.

Med drugim je avtor zane-
maril pomembno vlogo glagola biti in
imeti, saj slabo poznavanje njune vloge
lahko ravno tako ustvari veliko zme-
do. Osebno bi v poglavje umestil po-
dobno tabelo, kot jih je Ze predhodno
avtor uporabljal za ponazoritev drugih
slovni¢nih pravil, kjer bi predstavil de-
litev glagola biti na pomensko popol-
no vlogo, torej glagol biti v pomenu
“obstajati’, “nahajati’ in “dogajati se’,
ter na pomensko nepopolno vlogo.
Enako bi storil z glagolom imeti, to-
rej na pomensko popolno vlogo, kjer
je glagol imeti v vlogi “prave svojilno-
sti” in “prostorskosti”, ter pomensko

nepopolno vlogo, kjer je glagol imeti
v vlogi “neprave svojilnosti’, “lastno-
sti” in “naklonskosti”. Seveda vse sku-
paj opremljeno z ustreznimi primeri.

Stavek kot pojem je dobro
definiran. Njegova struktura je tudi
ustrezno grafi¢no prikazana oziroma
ponazorjena. Avtor omenja tudi hie-
rarhijo v stavku, katere poznavanje
je lahko zelo koristno v kontekstu
prakticne uporabe. Vrste stavkov
so ustrezno in smiselno razvrscene
in obrazlozZene, enako velja za sam
pojem povedi in razli¢nih vrst le-teh.

Pri odvisnikih pa Ze nale-
timo na dolocene pomanjkljivo-
sti. Razvrstitev v tabeli je smiselna,
tudi razlage, vprasalnice in prime-
ri so ustrezni in kot taki navedeni,
pogresam pa povedkov odvisnik in
odvisnik povedkovega prilastka. Med
vsemi odvisniki avtor ne omenja po-
vedkovega odvisnika, kar $tejem kot
veliko pomanjkljivost, saj v vsakdanji
rabi (predvsem pri govornih bese-
dilih) je povedkov odvisnik dokaj
pogosta oblika odvisnih stavkov.

Avtor navaja tudi korake
dolocanja odvisnikov, ki so naceloma
pravilni in v ustreznem vrstnem redu,
ampak z vidika nekega splo$nega
uporabnika pozablja eno bistve-
no zadevo, in to je sam pomen. Ce
se na hitro in brezglavo vrzemo v
iskanje posameznih stav¢nih ele-
mentov in se striktno drzimo neke
sheme, lahko mimogrede kaj za-
menjamo ali napacno razclenimo.
Zato je zelo smiselno, da se najprej
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vpraSamo o pomenu prebrane pove-
di in $ele nato preidemo v iskanje po-
sameznih stavénih elementov. Enaki
postopek bi priporocil pri doloc¢anju
vrst priredij, kjer avtor ravno tako
ob ustrezni navedbi le-teh navaja
tudi korake doloc¢anja vrst priredji.

S-struktura v podredno in
priredno zloZeni povedi je ustrezno
obrazlozena, edino nacin prikazovanja
bi osebno $e dopolnil z omembo posa-
meznih simbolov, ki oznacujejo vrsto
priredja, npr.: #, =,=,A ... Saj simboli
v splosnem omogocajo ali hitrejso pre-
poznavo nekega elementa ali vsebine.

Ceprav gre za priro¢nik, kate-
rega namen je hiter in pregleden nacin
podajanja neke snovi oziroma vsebine
in je posledi¢no razumljivo, da je sama
vsebina oklesc¢ena in zreducirana na ti-
sto, kar se smatra za najpomembnejse in
bistveno pri neki prakti¢ni uporabi, se
mi zdi, da bi lahko avtor vseeno vkljucil
nekaj besed oziroma kako razlago,
vezano na medpovedno skladnjo in na
podrocje besednega in stavénega vrst-
nega reda, saj je slednje podrocje eno
izmed tisti, ki so nekemu splo$nemu
uporabniku najbolj tuje. Med drugim
ustrezno poznavanje tovrstnih vsebin
zmanjsuje koli¢ino napak, ki so vezana
na ustrezni besedni in stav¢ni vrstni red.

Lahko bi dejal, da je osrednje
poglavje v priro¢niku oziroma tisto,
ki je najbolje vsebinsko obdelano, po-
glavje o oblikoslovju. Vse besedne
vrste so ustrezno kategorizirane in
obrazlozene. V dolocenih delih avtor
zelo dobro veze slovni¢na pravila s
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pravopisom, npr. ko razlaga o pri-
devnikih in pisanju le-teh z veliko
zacetnico. Pri pridevnikih pogresam
kako opombo, ki bi razjasnila pojma
lastnostni/kakovostni pridevnik, saj v
slovnicah starejse izdaje srecamo tovr-
stne pridevnike pojmovane kot kako-
vostne, novejsa literatura pa govori o
lastnostnih pridevnikih, znotraj kate-
rih imamo kategorijo kakovosti, in tu
lahko pride do zmede oziroma neja-
snosti. Drugace pa samo poglavje zaje-
ma vse tisto, kar bi z vsebinskega vidika
lahko definiral kot bistveno in uporab-
no. Tudi opombe so smiselne in po-
stavljene na pravo mesto. Posamezne
razlage nazorno opozarjajo na razlicne
nacine prepoznavanja in locevanja,
npr. kako si pomagati pri doloc¢anju
lastnostnega ali vrstnega pridevnika
v primeru pravlji¢ni, pravljicen ipd.

Zadnje poglavje se nanasa na
sporocanje. Osnovni elementi, ki so
vezani na posamezna besedila oziro-
ma delitev posameznih besedil gle-
de na njihove lastnosti, so ustrezno
razvr$¢eni in prikazani. Uporabnik
je tako na pregleden nacin seznanjen
z bistvenimi podatki, ki so potrebni
za tvorbo nekega besedila. Tako se
srecamo tudi s posodobljeno verzi-
jo posameznih primerov besedil, saj
poglavje vkljucuje tudi pisanje bese-
dil v elektronski obliki, npr. e-pismo.
Doloc¢eni primeri besedil so tudi
ustrezno opremljeni s smiselnimi
opombami, saj imajo razli¢ni narodi
pri enakem modelu besedila razlicne
nacine pisanja le-teh: npr. kako pri nas
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datiramo pisma in podobna besedila
ter kaksni so splo$ni standardi na tem
podrocju v Evropski uniji ipd. Vseka-
kor smiselne in zelo uporabne opombe.

In ¢e se za konec vrnem na
zacetek, je tu potrebno napisati Se
nekaj besed, vezanih na poglavje o
slovenskem jeziku in o nasi pisavi ter
o poglavju, ki je vezano na zvrstnost
slovenskega jezika. Tu Ze sama naslova
poglavij razkrijeta celotno vsebino, ki je
ravno tako podana pregledno in upo-
rabniku omogoca, da si lahko ustvari
neko splosno sliko o slovenskem jeziku.
Za tem pride na vrsto poglavje, ki je
vezano na slovenski pravopis. Pravo-
pisna pravila se naceloma ne prede-
luje in na kakrSen koli nacin se jih ne
preoblikuje ali spreminja, saj bi tako
izgubila svoj pomen in bi tako dobili
¢isto nekaj novega. Kljub vsemu pa je
avtor v tem poglavju ostal zvest pome-
nu pravopisnih pravil in hkrati skozi
primere na pragmatic¢en nacin zdruzil
prakti¢no rabo s teoreticnimi pravili.
Izpostavil je tiste dele, ki so (vsaj po
nekem splosnem prepric¢anju) najbolj
problemati¢ni za nekega splosnega
uporabnika. Tudi tu so opombe
ustrezno navedene in uporabniku po-
dajajo dodatna pojasnila, ki so klju¢na
za razumevanje predstavljene vsebine.

Moja sklepna ugotovitev bi
bila sledeca: Na splosno je v Sloveni-
ji veliko pomanjkanje tak$nih in po-
dobnih priro¢nikov. Zato je kakrsen
koli izid taksne ali druga¢ne knjige
vedno dobrodosel, saj razlicnim upo-
rabnikom ustrezajo razlicne knjige.

Bistveno je samo to, da vsakdo izmed
nas nekaj odnese od taks$ne knjige
oziroma ima ne glede na strokovni
nivo same vsebine neko prakti¢no
korist. Res pa je, da ima vsaka stvar
tudi neko svojo mejo. Zelo tezko je
neko snov poenostaviti in jo ¢im
bolj prilagoditi nekemu poljudnemu
bralcu, brez da ne bi ¢esa pomemb-
nega ali bistvenega izpustili. Pri je-
ziku je to Se posebej zahtevno opra-
vilo, saj vse, kar tako reko¢ imamo,
tudi obstaja. In slej kot prej vsakdo
izmed nas naleti na neko zadevo, ki
je lahko vrednotena kot neka minia-
turna malenkost ali izjema, ampak ta
miniaturna malenkost ali izjema ima
lahko za posledice neki znatni vpliv.

Tako lahko re¢em, da avtor
ostaja zvest svoji uvodni besedi in ti-
sto, kar v tem delu omeni, tudi kasneje
poda. Vprasanje je samo, ali tista vsebi-
naoziroma poznavanje, ki je v tej knjigi
obrazlozeno,zado$¢azaneko prakti¢no
rabo jezika v vsakdanjem Zivljenju.

David Kunstek KneZevié
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Slovenska rej¢ na tihinskom

Narodila sam se 1922. leta. 1937. leta sam odisla sliiZit na Stajersko, bila
sam na Raxi, Hendorfi, Jenersdorfi, Puntigami pa v Graci. 1939. leta sam odisla
v Deutscland, tam sam bila tolmac¢, mejla sam 20 Vaugrov, na stere sam mogla
skrb meti, njim tolmaciti i tanace davati, Ce je steri betezen grato, doktora zva-
ti. Bijo je taksi, ka je v $pitale priSo, vsiksi drugi den sam ga mogla gledat titi.

Gda smo ta prisli, Vaugri so meli s sebov ednoga fudasa, steri je zacno
igrati, oni so pa za¢nili plesati. Zenske so mele $iirke srajce (kikle) pa kak so ple-
sale, srajce so vse v lufti bile. Steri takse e$ce nej vido, je ¢iidno videnje bilau. Tam
sta stala edna dekla pa en legén pa sta se ¢iidivala na tom plesi. Ednok samo dekla
pravi slovenski: »Johan, tau je strasno lepau!« Zbrodite si, ka sam jaz zaciitila, gda
sam ciila slovenski gucati. Komaj sam do njija prisla, slovenski sam je pozdravi-
la. Sta me gledala in sta t6 trno veseliva gratala. Njiva sta bila s Slaskoga, Ze od
prejsnjoga leta sta tam ostala. Dekla je prisla nutri v dvorec (kastély), tam je bila
sliizbenica, je delala vsefele pa gospaudom dvorila. Johan je pa delo v stali pri
kravaj, un je bijo delovodja. Dekla je bila iz Beltinec, ime ji je bilo Gizela Belec.
Sempembra sam jaz t6 prisla v dvorec. Prevec je fanj bilau. Zbrodite si, vsigdar
sam venej po njivaj delala, na mrzlom, na vrau¢om, na vétri, na sunci... Zdaj pa
notrik priti v dvorec, tam delati ino gospodi dvoriti. Nejsam dala valati, ka se tau z
menov godi. Dapa kak pravijo, vsak§omi dobromi se najde konec, s menov se je to
tak zgodilo. 20. septembra je cajt dojpreteko pa smo §li nazaj domau na Vogrsko.

Kristina Monek
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SEMINARSKE NALOGE
Doris LESSING: ZLATA BELEZNICA

Pri interpretaciji dela sem analizirala predvsem glavno lite-
rarno osebo, Anno Wulf. Zanimal me je njen odnos do moskih, pi-
sanja, hcerke in vseh problemskih sklopov, ki jih zajame s pisanjem
beleznic. Predstavlja t. i. svobodne Zenske. Zelela sem ugotoviti, ali so
Annine tezave, obcutki nemoci individualni ali jih je mogoce poveza-
ti z zgodovinskim obdobjem oziroma miselnostjo dobe (feminizem).

Roman Zlata beleznica je izrazito ne-tradicionalni roman. Temelji
namre¢ na $tirih knjigah, katere piSe Anna Wulf. Spopada se z vecplastno
zivljenjsko krizo: od razdrte ljubezenske zveze do pisateljske blokade. Zapiso-
vanje v razli¢ne beleznice je poskus, kako vnesti red med razli¢ne problemske
sklope, kot so druzbena angaziranost, spomini iz preteklosti, urejanje Zivljenja
in pisateljsko delo. Zgodba je sestavljena iz razli¢nih kosov (Lessing 2005). Izra-
zito posebni so segmenti romana Svobodne Zenske, ki predstavljajo okvirno
zgodbo. V teh delih avtorica govori o dveh zenskih karakterjih, Anni in njeni
prijateljici Molly ter o njunih precejs$nih stiskah v odnosih z moskimi in otro-
ki. Opisuje dva Zenska karakterja, ki se ob koncu petdesetih borita za samo-
stojnost, ¢eprav sta njuni Zivljenji prepleteni z otroki, biv§imi mozmi in ljubimci.

Razli¢nidnevnikioziromabeleznicenajbivsebovalinjenesvetoveoziroma
vozli$¢a in so tudi simptom njene krize, razcepa, dvomov in ran (Golja 1997: 266).
Stiri beleznice so bile enake, kakih petinstirideset centimetrov visoke, toda po
barvah so se razlikovale - ¢rna, rdeca, rumena in modra (Lessing 2005: 54).
V ¢rno beleznico naj bi belezila vire tako zanjo kot tudi za trzno uso-
do. Vanjo vecinoma zapisuje svoje bivanje v Afriki. V rdeci beleznici
opisuje predvsem svoje politicno delovanje. Kot komunisti¢na inte-
lektualka skrbno spremlja dileme in konformizem britanske partije,
usodo stalinizma in politicno vrenje Sirom sveta. Rumena beleznica
se za¢ne z Anninim drugim romanom (Senca tretjega), kasneje pa
se v njej zvrsti vrsta osnutkov za kratko prozo. Modro beleznico pa
si je Anna zamislila kot faktografski dnevnik. Zlata beleznica pa
naj bi predstavljala »vse o njej v eni beleznici« (Lessing 2005: 557).

Toda junakinjine prvotne zamisli so eno, dnevniski zapiski pa
drugo. Posamezne beleznice ne odigrajo svojih vlog, ampak se meje med
njihovimi svetovi vztrajno brisejo. (Golja 1997: 266). To je tudi pokazatelj,
da ima Anna tezave s povezovanjem razlicnih podrodij v svojem zivljenju.

Crnabeleznica: Srecamoseznjenimbivanjemv Afrikivzgodnejsih
letih. Pise o kolonialnih prebivalcih, s katerimi je tam prezivljala cas.
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Tukaj spoznavamo Anno - pisateljico. Omeni svoj roman Meje
vojne, katerega osrednja tematika je »belsko-¢rnski« konflikt. Prine-
se ji nepricakovan uspeh, a namesto, da bi jo to vzpodbudilo k pisan-
ju novih romanov, kar vsi pricakujejo, zapade v pisateljsko blokado.
Njen odnos do pisanja oziroma pisateljevanja je res zanimiv, kar nam nazorno
prikazejo naslednje Annine misli: » Vendar me prav zares ni zanimalo »biti pisa-
teljica« ali celo, da bi sluzila denar. Zakaj ne govorimo o igri, ki se jo gredo pisatelji
sami s seboj, kadar pisejo, o psiholoski igri — ta napisan pripetljaj izvira iz resnicnega
pripetljaja, ta lik je prenesen iz tistega v Zivljenju, ta odnos je psiholoski dvojcek one-
ga. Preprosto se sprasujem: Zakaj sploh zgodba - saj ne, da bi bila zgodba slaba ali
neresnicnaalidakarkolirazvrednoti. Zakajne, preprosto, resnica?«(Lessing2005:61).
Odloci se, da ne bo vec pisala: »Odlocila sem se, da ne bom vec napisala nobenega
romana. Imam »petdeset« tem, o katerih bi lahko pisala; in bile bi dovolj korektne.
Povsem prepricani smo lahko, da bodo korektni in informativni romani Se naprej
pritekali iz zalozniskih his. Imam samo eno in sicer najmanj pomembno lastnost,
ki so potrebne, da lahko pises, in to je radovednost. Zaradi svoje nezmoznosti, da bi
stopila na tista podrocja Zivljenja, do katerih mi branijo moj nacin Zivljenja, izo-
brazba, spol, politika, razred /.../« (Lessing 2005: 59). Torej bi lahko to njeno blo-
kado, obcutke nemoci povezovali z miselnostjo dobe in z vzponom feminizma.
Vendar so tudi individualne narave, saj si Zeli biti drugacna in se tako noce
pocutiti. Da bi se resila blokade in teh obcutkov, obiskuje tudi psihoterapevtko.

V skupini kolonialnih prebivalcev se pocuti svobodna: »Jaz sem bila v tej
skupini gnilo jajce, saj sem bila edina svobodna. Svobodna v tem smislu, da sem se
predvsemsamaodlocila, dapridemvkolonijo, inlahko bijo zapustila, kadar bihotela.
Inzakajjenisem zapustila? Sovrazila semtistikrajin tako je bilo, odkar sem leta 1939
prisla tja, da bi se porocila in postala Zena pridelovalca tobaka.« (Lessing 2005: 66).
»... v koloniji imajo ljudje dosti ve¢ prostora, da pocnejo, kar jim se zljubi.
Dekleta lahko pocnejo stvari, za katere bi se v Angliji morala boriti, da bi lahko
pocela.« (Lessing 2005: 67). Vse te njene misli lahko povezemo z miselno-
stjo tistega casa. Od Zenske se je enostavno pricakovalo, da se bo porocila in
imela otroke. Anna pa je cutila drugace, pocutila se je kot svobodna Zenska.

Beleznica na koncu ne sledi ve¢ prvotnemu nacrtu, tj. da bi bila razdelje-
na na dva dela. Samo en zapis je bil zapisan z Annino pisavo, ostali zapisi so
izrezki iz ¢asopisov. Annin svet se torej nekako zabriSe. To nam zopet dokazuje,
da ima tezave s povezovanjem razli¢nih podrocij. Zaznati je pisateljsko blokado.

Rdeca beleznica: Najdemo zapise o Annini politi¢ni angaziranosti,
predvsem v Afriki. »Vsekakor se zdi, da ni, kajti Ceprav sem si mesece dolgo
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ponavljala, da se nikakor ne bi mogla pridruZiti organizaciji, ki se mi zdi nepostena,
sem se vseeno vedno znova zalotila, da sem tik pred odlocitvijo, da se pridruzim.«
(Lessing 2005: 145). Iz tega citata lahko razberemo, kaksen je bil njen odnos
do politike, a se kasneje vseeno odloc¢i, da se bo pridruzila skupini komunistov.
Anna priznava, da zelo malo piSe v beleznico in da je to, kar napise, kriticno
do partije, a vseeno ostaja v njej. Zanimivo je, da $e sama ni to¢no vede-
la, zakaj je v partiji. Verjetno jo je gnala misel, da bo s tem pridobila privile-
gije in s tem posledicno svobodo (kot Zenska). Izrazit je feministicen po-
gled na analize povojne britanske partijske scene. V modri beleznici zapise,
da bo postala komunistka, ker po njenem mnenju vsaj v nekaj verjamejo.

Rumenabeleznica: Lastne izkusnje povezuje vizmisljene zgodbe. Rume-
nabeleznicaje videti kot rokopis romana, saj se zacne z naslovom Senca tretjega.
Spoznamo Ello, za katero nato ugotovimo, da je nekaksen »alter ego« (drugi
jaz) Anne. »Vidim Ello, kako pocasi stopa po veliki prazni sobi, premislja, caka.
Jaz Anna, vidim Ello. Ki je seveda Anna. A prav to je tisto, da ni. Tisti hip, ko jaz,
Anna, napisem: Ella poklice Julio in ji oznani itn., Ella odplava pro¢ od mene
in postane Ella. Nihée ne razume. Dovolj je, da se imenuje Ella, ne pa Anna.
Zakaj sem izbrala ime Ella? Nekoc¢ sem na neki zabavi spoznala dekle po ime-
nu Ella. /.../ Na pogled je bila enak tip kot jaz.« (Lessing 2005: 421). Ta citat
kaze, kako se Anna i$Ce. Ella se na podoben nadin kot Anna sooca s proble-
mi. Skozi »Ellino Zivljenje« lahko ugotovimo, da vse Zenske v romanu hrepenijo
po moskem, ob katerem bi se pocutile izpopolnjeno. Ne le spolno, ampak tudi
¢ustveno. Brez moskega so nepopolne, zato se kar naprej spusc¢ajo v, predvsem
seksualna, razmerja z njimi in so po vsakem takem razmerju e bolj razocarane
nad njimi. Tako pravi »Ella«: »Grozno je to, da mi vsakokrat, ko se konca kate-
ra od faz v mojem Zivljenju, ostane samo kaksna banalna puhlica, ki je vsako-
mur znana: v tem primeru, da so Zenska custva Se vedno prilagojena taki vrsti
druzbe, ki je ni vec. /.../ Vedno pridem do sklepa, da so moja resnicna custva
neumna, vedno se moram, tako pac je, izbrisati. Morala bi biti kot moski, da bi
se bolj brigala za svoje delo kot za ljudi; /.../ ali pa si najti prijetnega, obicajnega
moskega, ki bi me preZivljal - toda tega nocem storiti, ne more biti tako...« (Les-
sing 2005: 289). Moski, ki se Zenskam oz. protagonistkam v romanu ponuja,
je porocen avanturist, ki potrebuje nekaj dodatne zabave in razbremenitve.

Na nekaterih mestih je opaziti, da Ella stori dolocene stvari, ki si jih
Anna v resni¢nem zivljenju ne bi upala.
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»V tem trenutku se je Ella locila od Elle in stopila vstran, gledala in se
cudila.« (Lessing 2005: 296). Ella morda predstavlja nekaj, kar bi si Anna v
dolocenih trenutkih Zelela storiti, pa se tik pred tem zaustavi in tega ne stori.

Modra beleznica: Poskusa delovati kot nekakSen oseben,
kronologki dnevnik. Pojavljajo se razlicni problemski sklopi. Opa-
zujemo lahko njen odnos do psihoterapevtke, ga. Marks (Mame
Cuker), odnos do same sebe, do hcerke, do pisateljevanja in moskih.
Na ve¢ mestih opisuje srecanja pri psihoterapevtki »Mami Cuker«. Nanjo se
obrne predvsem zaradi ustvarjalne krize, ki jo dozivlja. Najbrz so ji ti obiski
pomagali, da zna stanja ljudi, s katerimi prihaja v stik, analizirati zelo natanc¢no.
Odnos do psihoterapevtke se odraza v veliki meri Ze v samem poimenovan-
ju. Sklepamo lahko, da ji po eni strani predstavlja neko oporo in razume-
vanje, po drugi strani pa se v razmisljanju ne strinja vedno z njo. O doloc¢enih
stvareh imata drugacne poglede in posledicno tudi drugacno razmisljanje.
Zanimiv se mi je zdel pogovor, ko mora Anna opisati samo sebe, kot bi
opisovala koga drugega: »Anna Wulf je drobna, temna, suha, obcutljiva
Zenska, pretirano kriticna in defenzivna. Stara je triintrideset let. Eno leto
je bila porocena z moskim, ki ga ni marala, in ima héerko. Komunistka je.«.
»Anna Wulf sedi na stolu pred dusno zdravnico. Tam je, ker nicesar ne more glo-
boko dozivljati. Otrpla je. Ima veliko prijateljev in znancev. Ljudje jo radi vidi-
jo. Toda rada ima le enega cloveka na svetu, svojo hcer.«. (Lessing 2005: 217)
Iz njenih besed razberemo nesposobnost globljega custva. Je trda, vztrajna
zenska, ki se je resila veliko »bolecega osebnega gradiva, kot to poimenuje sama.
Ni tip zenske, ki bi stisnila zobe in se podredila. Prav tako noce vztrajati v nekem
laznem zakonu zaradi zunanjega videza, niti zaradi otroka. Anna tudi priznava,
da se ¢uti drugacna. Prepricana je, da zivi zivljenje, kot ga zenske Se niso Zivele.
Pravi, da se Zenske niso videle, kot se vidi ona. »Niso se videle, kot se vidim jaz.
Niso se pocutile tako, kot se pocutim jaz. Le kako naj bi se?«. (Lessing 2005: 433)
Menim, da tako razmislja predvsem zaradi vzpona feminizma, kar v ti-
stem trenutku $e vedno pomeni, da poskusa Ziveti z »mosko svobodo«.

Zanimiv je Annin odnos do hcerke Janet. V tem odnosu spozna-
mo Anno kot popolnoma druga¢no osebo. Nastopi druga Anna. Nekje pravi:
»Napolnilo me je Custvo, ki prevzame cloveka, ki prevzame Zenske pri otrocih:
obcutek silovitega zmagoslavja: da kljub temu, da se zdi nemogoce, kljub tezi
smrti, ta clovek obstaja, tukaj, cudez dihajocega mesa.« (Lessing 2005: 305). V
opisih hc¢erke je moc¢ sprevideti njeno ljubezen. Npr. »ko jo vidim, kako sedi v
postelji, s skustranimi crnimi lasmi, z vilinskimi kodri, z drobnim bledim obrazom
(mojim), ki se smehlja, nejevolja izgine pod privajenostjo discipline in se skoraj
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takoj spremeni v ljubezen.« »Zaradi ljubezni se skrcim na Janetino velikost, posta-
nem Janet.« (Lessing 2005: 307). Dejansko se tukaj spremeni v vsakdanjo zZensko.
Vse skupaj je enkrat Mami Cuker poimenovala celo »gospodinjska bolezen«.
Zanjo to pomeni, da postane drugacna. Pred njo izklju¢i »nemocno trpinko«.

Glede pisateljevanja pravi: »Razlog za mojo ocarano zatopljenost je nekje
drugje. Pisanje je zvecine plosko, pohlevno, optimisticno in ima nenavadno vesel
ton, tudi kadar obravnava vojno in trpljenje. Vse to izvira iz mita. Toda to sla-
bo, mrtvo, banalno pisanje je druga plat moje medalje. Sramujem se psiholoskega
vzgiba, iz katerega so nastale Meje vojne. Odlocila sem se, da ne bom nikoli vec pi-
sala, Ce je to Custvo, s katerim moram napajati svoje pisanje.« .(Lessing 2005: 320)

Velikega pomena je njena selitev iz Mollyinega stanovanja. V novo
stanovanje gre zato, da bi dala prostor moskemu (Michaelu ali njegovemu na-
sledniku) in beleznicam. Modra beleznica naj bi se uporabljala za zapisovanje
dejstev. Vsak dan je oblikovala in pripenjala Anno na list. Zanimivo je, da ob
prebiranju zapisanega v beleznici ne prepozna samo sebe. Besede zanjo nimajo
vel istega smisla, ne pomenijo ji ni¢esar: »Besede niso ni¢ ali so kot izlocki gose-
nice, ki jih iztisne v nitkah in se potem na zraku posusijo.«. (Lessing 2005: 437)
Njeni obcutki se le Se stopnjujejo do tocke, ki ji sama pravi »An-
nin zlom«; pravi: »Kajti besede so oblika in ce sem na tocki, kjer podo-
ba, oblika, izraz niso ni¢, potem tudi jaz nisem nic, kajti ko sem pre-
birala beleznice, mi je postalo jasno, da ostajam Anna zaradi dolocene
vrste razuma. Ta razum se raztaplja in zelo se bojim.«. (Lessing 2005: 437)

Poseben je Annin odnos do moskih oziroma do ljubimcev, ki jih
spoznavamo skozi zgodbo. Hrepeni po najintimnejsem stiku z moskim. Ta
stik je zanjo kot vhod do njegovega srca, do njegove duse. Vendar se vrata do
njegovega srca ne odprejo, ampak se zaloputnejo z vso mocjo in Zenska ostane
v vseh pogledih $e bolj nepotesena, kot je bila prej. Nekaksna razresitev pri-
de v obliki ameriskega pisatelja Saula, ki je zaradi podobnih tezav - vsaj kar
se pisanja tice — v prav takih zagatah in dilemah (Lessing 2005): »Kaj je to, kar
tako potrebujemo? (Mislila sem nas, Zenske.) In koliko je vredno? To sva imela
z Michaelom, toda njemu ni ni¢ pomenilo, kajti ¢e bi mu, me ne bi zapustil. In
zdaj imava to s Saulom, planila sem po tem, kot da sem Zejna in je to kozarec
vode.« (Lessing 2005: 546). Eroti¢ni razcvet izpelje Anno iz neresljivega krogo-
toka in namesto dotedanjih $tirih vzame novo, zlato beleznico. (Lessing 2005)

Zlata beleznica pomeni strnitev vseh Ann v eno samo. Ceprav
jo podari odhajajo¢emu moskemu, nakazuje izhod iz t. i. brezizhodne-
ga stanja, v katerem je obticala. Zlata beleznica je nov dnevnik, v ka-
terega se bo zapisovala kot samozavestna in zrela Zenska (Golja 1997:
266). V sebi nosi nekakSen klju¢ do njenega okrevanja in preporoda.
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SVOBODNE ZENSKE 1, 2, 3,4 in 5
V okvirni zgodbi sta v ospredju Anna in Molly. Dotikata se palete vprasanj in
dvomoyv, ki jih pozna vegina Zensk sodobnega sveta. Zenske v romanu niso svo-
bodne zato, ker bi s svojo svobodo hotele dokazovati enakopravnost z moskimi,
svobodne, se pravi nevezane, so zato, ker nocejo biti zvezane z moskimi, ki jih ne
izpolnjujejo. V teh delih je pogosto nakazan Annin odnos do moskih. »Anna je
odkrila, da vecino casa zapravi, ne da bi karkoli pocela; in se odlocila, da bo pravi
lek za njeno bolezen moski. Predpisala si ga je kot zdravilo.« (Lessing 2005: 590).
V romanu smo torej opazovalci nekaksnega notranjega razvoja mlade
pisateljice Anne. Doris Lessing je ustvarila enega tistih literarnih likov, ki bodo
vztrajali v ¢asu. Anna Wulf ima namrec v galeriji likov svoje Zivljenje, predvsem
pa je metafora za neki odnos do Zivljenja: biti odprt in sprejemati bolecine.
(Golja 1997: 266)

VIRI in LITERATURA
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Besedotvorje v ljudskih ugankah in ljudskih iz§tevankah
Slovenski knjiZni jezik III - Besedotvorje in besedoslovje s frazeologijo

V studijskem letu 2009/2010 smo $tudentje na seminarju pri predme-
tu Slovenski knjizni jezik III pripravljali seminarske naloge na razlicne teme,
ki nam jih je pripravila red. prof. dr. Irena Stramlji¢ — Breznik. Bile so aktual-
ne in raziskovalno zanimive iz besedotvornega in frazeoloskega vidika.
Razdeljene so bile na tri tematske sklope, in sicer na prvi sklop — Besedoslovje,
leksikologija, drugi sklop — Besedotvorje in tretji sklop — Frazeologija.

Pod prvi sklop so spadale teme, kot npr. asociativni slovarji, ekolingvistika,
delez eno- in ve¢pomenk po SSKJ za posamezne ¢rke od A do H, prispevki iz
leksikoloske literature ...

Pod drugi sklop npr. Besedotvorje v slovenskih frazemih in pregovorih,
besedotvorje v slovenskih ugankah in ljudskih iz§tevankah, besedotvorje v
sodobnih besedilih ...

Pod zadnji sklop pa teme, kot so frazeologija v besedilih (¢asopisna, oglasna bese-
dila in zvo¢ni posnetki), frazeologija v tvorbi besed, oglasi (besedila v besedilu).

Moje delo je bilo analizirati slovenske uganke in ljudske izstevanke gle-
de na besedotvorje. Raziskovanje sem pricela s pregledom reprezentativnih
zbirk slovenskih ugank in ljudskih iz§tevank. Izbrala sem 60 slovenskih ljudskih
ugank in 10 ljudskih iz$tevank. Pregledala sem jih s posebnim ozirom na ne-
navadne tvorjenke, neznane besede in kakorkoli zaznamovano leksiko. Zani-
malo me je, ali je pomen teh besed dovolj dobro utemeljen. Najprej sem preve-
rila, Ce se te dolocene besede pojavljajo v Slovarju slovenskega knjiznega jezika
in Pletersnikovem slovarju. V naslednjem koraku sem si zastavila vprasanje,
kako pogosto se te besede pojavljajo v korpusih FidaPLUS in Nova beseda.
Dolocene besede, pri katerih pa nisem na podlagi omenjenega gradiva ugotovi-
la nicesar oziroma premalo, sem poskusila poiskati $e v Etimoloskem slovarju.

Po pregledu teh zbirk sem ugotovila, da nekatere besede nekako nimajo
dovolj utemeljenega pomena. Torej so te besede ali novotvorjenke ali pa so ze to-
liko zastarele, da pomena ne najdemo vec¢ nikjer. Tudi besede, ki jih nisem pozna-
la, sem poiskala in ugotavljala pomene in pogostost rabe le-teh. Ugotovitve so
bile seveda razlicne. Nekatere se Se morda uporabljajo, nekatere pa ,zal, ve¢ ne,
za kar je morda kriva sama zastarelost besede in na novo prihajajoci neologizmi.

Pri iz$tevankah sem ugotovila, da so vecinoma tvorjene le na
podlagi ritma in tako besedam tezko dolo¢imo pomen. Tukaj lahko gle-

.....

.....
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Nekaj primerov:
1. Brez ust govorim,

nezastopnim moldim.
(knjiga)

Nezastopni: TVORJENKA
(nasprotno od zastopni > ne-zastopni, Se, nasprotna lastnost, Prid. < PBZ)

. SSK]: /

. Pletersnikov slovar: /

. FidaPLUS: 0 zadetkov

. Nova beseda: 0 zadetkov
. Etimoloski slovar: /

* Premalo utemeljen pomen.

2. Mozi¢ek pade z drevesa v travo,
klobucek okrogel mu krije glavo,
zver pride $¢etinasta, dolgousta,
popade mozicka in ga pohrusta.
(zelod)

Mozicek: TVORJENKA

(majhen mozic > mozi¢-ek, Im, manjsalnica, Sam. < SBZ s prid. pril.)

. SSKJ: mozicek ‘manjsalnica od moz’
. Pletersnikov slovar: mozicek ‘mozic’
. FidaPLUS:

& nelematizirano: 370 zadetkov
(npr. Mozi¢ek mi je pozorno prisluhnil.)
* lematizirano: 764 zadetkov
. Nova beseda: 148 zadetkov (npr. Revez, si revez, ljubi mozicek.)
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Dolgousta: TVORJENKA

(taka, ki ima dolga usta > dolg-o-ust-a, lastnost, Zm.-p., Sam. < SBZ)
. SSKJ: /

. Pletersnikov slovar: / (le dolgousec)

. FidaPLUS: 1 zadetek (Izredno vitka, dolgousta jezkova prisesnica Zivi
v simbiozi z morskim jezkom.)

. Nova beseda: 0 zadetkov

. Etimoloski slovar: /

* Premalo utemeljen pomen.
3. Ves dan zdéha,
nikdar se ne upéha.

(kovagki meh)

Zdeha (zdehati): NETVORJENKA

. SSKJ: zdehati ‘zehati’
. Pletersnikov slovar: zdehati ‘zehati’
. FidaPLUS: 2 zadetka
(npr. Ste Ze kdaj govorili s kom in je ta pricel zdehati.)
. Nova beseda: 5 zadetkov (npr. pa se ji je pricelo zdehati in je zaspala)
. Etimoloski slovar: /

Upeha (upehati): TVORJENKA

(pehati u > u-pehati, In (AVM: Se), dejanje, Glag. < GBZ)

. SSK]J: upehati se ‘zaradi teka tezko dihati, obcutiti utrujenost’

. Pletersnikov slovar: upehati ‘miide machen, sich miide gehen’

. FidaPLUS: 526 zadetkov (npr. po taki divji jeZi sta se oba upehala)
. Nova beseda: 6 zadetkov

(npr. pojdiva pocasi, nikakor se ne sme$ upehati)
Iz§tevanka:

1. An doj tftanoj,
ara mija kompanija,
tika taka, srbaraka,
vija, vdja, ven!

51



SEMINARSKE NALOGE

Literatura:

Vojan Tihomir ARHAR, 1994: 99 orehkov. Celje: Mohorjeva druzba.
Ivan DODIC, 1974: Uganke in zanke. Ljubljana: Samozalozba.
Niko GRAFENAUER, 2001: Uganke. Ljubljana: Zalozba Mladika.
Ured. Primoz HIENG, 2003: Ugankarica

(500 najlepsih slovenskih ugank). Kamnik: Harlekin.

Polona KRANJEC, 1994: Veliko nas je ... Ljubljana: Zalozba DESK.
Zb. in ured. Darinka PETKOVSEK, 1965: Slovenske uganke.
Ljubljana: Mladinska knjiga.

Joze STABE], 1992: V katerem grmu tici zajec.

Ljubljana: Zalozba Mladika.

Josip STRITAR, 1951: Uganke. Ljubljana: Mladinska knjiga.
Valentin VODNIK, 1952: Uganke. Ljubljana: Mladinska knjiga.
Iz. in ured. Marija VOGELNIK, 1990: Ura je ena, medved $e spi
(slovenske ljudske nastevanke, odstevanke in iz$tevanke,

igre in poigranke, nagajivke in posmehulje).

Ljubljana: Mladinska knjiga.

Zb. Marjeta ZOREC, 1996: Bibaugiba. Kamnik: Zalozba Harlekin.
Oton ZUPANCIC, 1999: Mehur¢ki in petdeset ugank.

Ljubljana: Zalozba Mladinska knjiga.

Maks PLETERSNIK, 1894-1895: Slovensko-nemski slovar.
Ljubljana: Zalozba ZRC.

Marko SNOYJ, 1997: Slovenski etimoloski slovar.

Ljubljana: Mladinska knjiga.

2008: Slovar slovenskega knjiznega jezika. Ljubljana: DZS.
Korpusa FidaPLUS in Nova beseda.

Mateja Cuk
52



SEMINARSKE NALOGE

Gregor Strnisa:
Zabe ali prilika o ubogem in bogatem Lazarju
(Seminarska naloga pri predmetu Slovenska knjizevnost IV)

1. Uvod:

Pri predmetu Slovenska knjizevnost 4 sem v seminarski nalogi analizi-
rala poeti¢cno dramo Gregorja StrniSe - Zabe ali prilika o ubogem in bo-
gatem Lazarju (1969). Dramsko delo je avtor oznacil kot moraliteto. Delo
me v veliki meri spominja na Goethejevega Fausta. Osredotocila sem se
tudi na samo oznako oseb in sestavljenost same drame. V tem clanku sem
naredila povzetek naloge in izpostavila meni pomembnejse ugotovitve.

2. Analiza dela (fabula, osebe, motivi, ideja, didaskalije ...)

e Fabula:
Reven postar Lazar zaide v starodavno krémo »Zabe« na Barju. V krémi je
Tocaj, ki z Lazarjem pri¢ne pogovor. Tocaj ima ravno tisti dan svoj rojst-
ni dan, zato Lazar Zeli, da bi nazdravila z rumom. Ze na samem zacetku
Tocaj nakaze, da je skrivnosten in ne verjame v vitalizem Zivljenja. Oba
se zacneta surovo pogovarjati — vseskozi je Tocaj veliko bolj odrezav in
oster. Lazar je pasiven, otoZen, osamljen, reven in zato obupan nad svojim
zivljenjem. Le-to Tocaju tudi pove. Tocaj ga sprejme za svojega prijatelja.
S tem skleneta pakt, ki je za Lazarja poguben. Vseskozi mu pripoveduje,
da se bosta Se veckrat srecevala, pogosti ga tudi z Zabami. Le-te Tocaj
lovi, saj so kot ¢loveske pogubljene duse. Lazarju pove, da je pojedel tudi
bedro svoje babice in teto. Vseskozi daje Tocaj vedeti, da sta z Lazarjem v
asimetricnem odnosu - sam ima sebe na pediestalu. Toc¢aj je torej hudic,
ki je kot otrok mislil breniti oceta, a je ubil svojega brata. Sedaj “priziga
ljudem luci” - odpira jim o¢i in jim toci ¢isto vino. Lazar mu daje vede-
ti, da v hudic¢a ne verjame in da bi mu tudi prodal duso, ki je nima. V
tem se Tocaj razkrije — slece beli suknji¢ in obstane cel v ¢rnem. Lazar
osupne, noce verjeti, rece, da se $ali, misli celo na maskarado. Vendar
je prepozno. Prej s hrbtom proti njima obrnjena babica, se sedaj obrne
in pokaze svoj pravi obraz, ki je zelo spacen, ima dolge zobe in rogove,
ki ji $trlijo iz rute. Lazar spozna, da je to hudi¢eva babica. Ceprav jo na
zacetku Se nagovarja z mamica, ugotovi, da ne gre za "mit o dobri babici”.
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Lazar spozna, da poti nazaj ni. Spozna, da je tocaj tako kot pravi sam:
jaz sem vec, jaz sem vladar vecnega ognja, vecnih senc/ ... / te stalim v
topilniku, te pretopim in naredim iz tebe pravega moza. (Strnisa 1969: 16)
Babica ga nato vprasa, kaj bi pocel kot velik, bogat moz. Lazar ji v pesmi
pove, kaj vse bi rad imel in pocel. Pri tem je najbolj groteskna Zelja, da bi do
jutra balinali z lobanjami. Tocaj ga preimenuje v Mynheer Lazarus van Gul-
denmeera. S tem izgubi tudi spomin, ¢eprav sprva okleva, a vseeno prista-
ne, ko se pokaze drzna Evica. Lazar se zabode in Toc¢aj mu iz telesa, poleg
noza, izdere $e vreco zab — necistih misli, dejanj ... Evica sedaj bogatega La-
zarusa zapeljuje, se iz njega norcuje in zato jo Lazarus ubije. Evica je zanj kot
spomin na neusliSano mladostno ljubezen. Da bi truplo skril, za pomo¢ pro-
si Tocaja. V tem casu se Evica zopet pojavi. Zjutraj se Lazarus zbudi zopet
kot pismonosa. Misli, da gre le za hude sanje, ¢eprav ima na sebi brazgotino,
Tocaj pa ga prepricuje, da ima to brazgotino Ze od otrostva. Tocaj od njega zeli
placilo, o¢ita mu tudi, da je zapeljeval njegovo Zeno. Nato ga brcne ven. Tako
kot na zacetku briSe - tokrat tocilni pult. Izdavi, da je z gosti en sam hudic.

® Osebe:
. Tocaj
. Lazar in Lazarus (isti igralec)
. Babica in Evica (ista igralka)

® Glavna oseba:

® Lazar ali (in) Lazarus - miren, pasiven postar, ki sanja o bo-
gastvu. Slepi ga misel, da je c¢lovek srecen le, ¢e ima mo¢, denar in
vpliv. Razocaran nad svojim Zzivljenjem se zaupa Tocaju, ki njego-
vo duso pogubi. Kot bogatas se kaze mocan, nima obcutka za pravo
vrednost Zivljenja. Ime je zanj primerno - Lazar - clovek ki se plazi,
lazi, ne najde prave srece in se kaj hitro sam ujame v zanke svojih last-
nih Zelja in dejanj. Kot otrok je bil najdencek. Ve¢no tava in ne najde
pravega smisla in mesta v Zivljenju. Avtorjev premisljeno izbrani ju-
nak v nas vseskozi zbuja socutje (patos). Ni popolna oseba - ima svoje
prednosti in slabosti. Pomembno pa je, da se v nas zbujajo tudi vecna
vprasanja tako kot Lazarju. Gre za splosen karakter - revez, ki sanja o
bogastvu. Psihi¢no je neuravnovesen, iskalec, ki i§ce sreco v Zivljenju. Ko-
nec mu vzbudi Se ve¢ sumnicenja kaj je res in kaj ne. Gre za preprostega
reveza, ki i$¢e neko oporno tocko, da bi ga resila nesrecnega Zivljenja.
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Gre zazanimiv preobrat, kako se revez spremenivbogatasain s tem postane
popolnoma drugac¢na oseba. To lahko primerjam tudi na podlagi pesmi.

Lazar pove pesem Tocaju:

Ko bi jaz postal bogat
Ko bi jaz postal bogat,
bi si kupil ananas,
lepo malo deklico
in star grad nad jezerom,
pa mi bi bilo lepo!

Ko bi snedel ananas,
v gradu brez oken in brez vrat,
ne bi dal spati deklici
vsako no¢ do polnodi,
nama bi bilo lepo!

Ko bi pa polno¢ prisla,
bi stopil iz omare strah,
do jutra bi balinali
z mrtvaskimi lobanjami,
pa bi nam bilo lepo!
(Strnisa 1969: 17)

Lazarus - popolnoma druga oseba:

Palace iz marmorja imam,
imam na morju ladje,
letala urnejsa od sanj,
steklarne, draguljarne.

V kristalu mi odseva svet
manjsi kot je v resnici,
skozi rubin ga vidim spet,
ko da je zlat kolibri.
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Mali kolibri odleti,
zlato ostane v pesti -
Ce je svet vedji, kot si ti,
se skrij pri lepi zenski!

Imam nasade pisane,
po gredah tulipane,
imam, kar ho¢em, imam vse —
¢e nimam, si pa vzamem!
(Strnisa 1969: 33-34)

® Stranske osebe:
Tocaj - hudi¢, Lucifer, lovec na zabe - Ze kot otrok je ubil brata in s tem
zaSel na stran pota svojega zivljenja. Ima moc¢ spreminjati polozaje in vpliv
ljudi, vendar jih le pogublja. Gre za labilno osebo, ki ve¢no tava in isce sla-
be, pogubljene duse. Ni zmozen iskrenega prijateljstva, zato vedno iSce
novo Zrtev, ki jo bo lahko pogubil. Kot stranska, a zelo pomembna oseba,
daje vtis slabica, ki kot naklju¢na oseba, ko se Lazar znajde na Barju, unici
njegovo zivljenje oz. mu da novo spoznanje. Po mojem mnenju si je dra-
maturg Tocaja izbral ravno zato, ker nalije ¢ao vina - c¢aSo Cistega vina.

B Babica ali (in) Evica - v isti osebi se menjata kot grda in ne¢imrna,
pogubna starost in zapeljiva, mlada ter prav tako pogubna mladost. Vseskozi se
tako Lazar in Tocaj strinjata, da je baba hudic, ki vse pokvari. Ime Eva se navezuje
na Sveto pismo in prvo Zensko, ki je obsojena, da je sebe in Adama izgnala iz
Raja. Tukaj je kot kaca (Kaca, kaca, kacica), ki Lazarusa zapeljuje, da bi jo ubil.
Ima celo rdece jabolko kot Eva iz Raja. Tudi Evica se i$¢e in se ne najde. Edini
cilj ji je smrt. Gre za cikel dan-no¢, ki krozi in $e vedno se nihce ne najde, ki bi
jo zares ubil. Je druzica Tocaja in poosebljeno zlo, ki ga ne nih¢e ne more ubiti.

® Avtorjeva ideja: ideja se je avtorju porodila zagotovo zaradi izgublje-
nosti individuuma v svetu. Zaznamovala ga je II. svetovna vojna in po vojni
groba takratna oblast, ki je zagotovo vplivala na njegovo ustvarjanje. Vsesko-
zi gre za posameznika, ki se iS¢e v druzbi in i$c¢e tudi prvobitna vprasanja.
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° Motivi v drami:
. Glavni motivi:
- labilnost posameznika v svetu in s tem eksistencialna problematika,
- slepo zaupanje v blis¢ in denar - socialna problematika
nizjih uradnigkih oseb,
- zivljenje kot iluzija ali resnica,
- nemorala sveta.

. Stranski motivi:

- uboj Tocajevega brata in Eve,

- motiv ljudozerstva (blasfemicna iskrica — samo nakazan),
- odnos do Zensk in

- navidezna resni¢nost — privid ljubezni - prave ljubezni ni.

. Situacijski motivi:

- Lazarjev prihod,

- Lazarjeva slepa naivnost, saj misli, da je vse skupaj $ala,

- Lazarjev spomin na mladostno ljubezen - kot Evica
(nato postala pocestnica) in

- Lazarjev uboj Evice.

. Smerni motiva:
- Lazarjev prihod na napacen kraj in
- Lazarjeva radovednost, da vseeno poskusi in gre v novo Zivljenje.

° Dogajalni prostor: kréma »Zabe« na Barju. Ze sam prostor
vzbuja srhljiv vtis, neprijetno pocutje. Gre za marginalnost, obrobje,
mocvirje, ki so prispodoba kot nekaj slabega, odmaknjenega. Prostor
kot Barje mi pomeni prvotno naselitev mostis¢arjev in s tem, e lahko
reCem, praprobleme - C¢loveska bivanjska tematika in vecna vprasanja

Pesem o krémi;
(prva kitica)
Nasa kr¢ma je Ze stara,
stara sto in tristo let,
skoz ta dimnik je letala
7e nekoc vesca na Klek.
(Strnisa 1969: 34)
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L Naslov: Zabe so kot pogubljene duse ljudi. Vse te izdaje, grehe pa poje-
do potomci, ¢lovestvo, ki zivi naprej. Vse je zgodovina, a se je na izbrisati. Tako
Lazar je svojo babico in teto, na kar ga opomni tudi Tocaj.

L Dogajalni cas: prvi pomladni dan - Tocajev (hudicev) rojstni dan - 21.
3. Dogodki se nato dogajajo ponoci, vse se zakljuci z jutrom - kot prispodoba za
nov zacetek. Kot pomlad se vse rojeva in pride do novih spoznanj.

° Dramski govor: prevladuje dialog. V samem delu zasledimo tudi pesmi.
Govor je knjizni. Velikokrat se uporablja beseda hudic¢ - ki je kot pomanjsevalnica
za besedo hud. Veliko je retori¢nih vprasanj. Govor je ritmiziran, v rimah ose-
be odgovarjajo drug drugemu na vprasanja. Veliko je obesenjaskih $al, ljudskih
pregovorov. Drama vsebuje tudi veliko pesmi.

° Tehnika drame: sinteticna. Dogodki se za¢nejo odvijati takoj, ko Lazar
pride v krémo. Pri tem se spominja tudi svoje mladosti — delno je zato analiti¢na
- Evica ga spomni na mladost in na neizpolnjeno ljubezen.

° Dvojnosti: clovek kot Zrtev in rabelj, clovek med izpolnjenimi in
neizpolnjenimi sanjami, mladostno hrepenenje in starcevsko spoznanje ter igra
videza in resnice.

° Didaskalije: so zelo obsirne. Natanc¢no opisujejo prizoris¢e dogajanja in
samo gibanje oseb na odru. V zadnji odigrani predstavi v reziji Jerneja Lorencija
igralci didaskalije vseskozi govorijo. Didaskalije oz. sama dejanja na odru lahko
vcasih povedo vel kot same besede.

° Vzporednice s Faustom: Faust (Srecko) kot vedozeljnez, u¢enjak, iska-
lec resnice, ni srecen - z Mefistom (posrednikom boga) - skleneta pakt za ve¢no
in neskon¢no radost njegovega zivljenja. Tukaj je Mefisto Tocaj, ki zna manipu-
lirati z Lazarjem. Vmes pride Evica (Marjetka/Metka) — le-tu jo Lazar sovrazi,
medtem ko se Faust nesmrtno zaljubi v Metko, ki je zaradi obsodbe uboja ma-
tere in detomorilstva v je¢i. Vendar Faust i§¢e ve¢nost, Lazar pa bogastvo. Tudi
tukaj se gre za boj med dobrim in zlim, ¢eprav je v Strnisinem delu najti Se ve¢
grotesknosti, ki se povezuje s poezijo, ritmom in le-to stopnjujejo samo grozo,
ko se Lazar ujame v lastne zanke. Pri tem Strni$a ne moralizira - jasno da vede-
ti, da je svet, ki je pred nami lep, vendar moramo taks$nega ustvariti sami. Gre
za svet med fiziko in metafiziko, med tostranstvom in onostranstvom. Strni$a
postavlja korektna, zivljenjska vprasanja, ki imajo globlji pomen in nakazujejo,
da se realni svet s tem premalo ukvarja. S tem nakazuje, da bogastvo ¢loveka ne
more osreciti.

° Pet delov drame in njena tri mesta:

Gustav Freytag razdeli dele drame na uvod, sprozilni element, stopnjevanje,
tragi¢ni moment, padajoce dejanje, moment zadnje napetosti in katastrofo. Ce
na ta nacin analiziram poeti¢no dramo Zabe, jo lahko raz¢lenim takole:
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® Uvod: postar Lazar zaide v krémo »Zabe« na Barje - is¢e Ozko pot.

Sprozilni element: Tocaj ga zavede, ¢e$, da je prisel prav, ceprav sam La-
zar ve, da ni priSel prav. Vseeno ostane in za¢ne nazdravljati na Tocajev rojstni
dan.
e Stopnjevanje: Lazarjevo pripovedovanje o njegovem nesrecnem
zivljenju. Tocaj uvidi, da ga bo lahko zavedel in ga Ze napeljuje, da ga pogubi.
Lazar si zeli drugacnega Zivljenja, sanja o bogastvu in s tem misle¢, o srecnem
Zivljenju.
e Tragi¢ni moment: “prijateljska pogodba” med Tocajem in Lazarjem, da
bi postal bogat. V zameno zato izgubi spomin. Sprva $e okleva, a prikaze se Evi-
ca, ki v njem razblini $e zadnje dvome.
e Padajoce dejanje: spoznanje, sedaj Lazarusa, da tudi biti bogatas, ne po-
meni srece. Misli, da je Evica spomin na njegovo neuslisano mladostno ljubezen.
Njeno spakovanje in zapeljevanje sledi do navideznega uboja.

e Moment zadnje napetosti: Lazarus hoce spet postati revez. Tocaj mu
ugodi.
e Katastrofa: zjutraj se zbudi in se spominja grozovitih sanj. A brazgotina

prica o tem, da je vse mogoce le bilo res. Toc¢aj ga nazene. Lazarju oz. gledalcu ali
bralcu se odpira vprasanje videza in resnice.

Ce se zgledujem po Vladimirju Kralju je drama razdeljena na razpostavo ali
ekspozicijo, sprozilni element ali zacetni konflikt, vrh dejanja, peripetijo (glavni
preobrat) in razplet dejanja ter katastrofo ali iztek dejanja. Sama se bolj strinjam
z zgornjo razdelitvijo.

° Za zakljucek - mnenje o Zabah

StrniSevo delo Zabe nosi globlji pomen. V pravljicah poljub Zabe pomeni,
dabo dekle s tem resilo princa in Zivelo z njim sre¢no do konca svojih dni.
Tukaj so Zabe kot cloveske pogubljene/slabe duse, ki opominjajo potomce
na vso prvobitno zlo, ki ga ima ¢lovestvo. Pri tem jasno daje vedeti, da
je clovek ve¢no pohlepen in da temu ne bo nikoli konec. Ljudje ve¢no
hrepenijo po sreci ali ¢em drugem, a sama sem mnenja, da premalokrat
zivimo v sedanjosti in vse delamo za prihodnost. Ritem Zivljenja nam na-
rekuje, da je glagol pocakati sramota in izraz nemoc¢nih. A konec koncev
smo v ve¢ni ¢akalnici primeza, da nas pozre sam cas. Lazarjev je veliko,
vsi se plazimo in i$¢emo svoj prostor pod soncem. A ko ga najdemo, se z
njim, tako kot Lazar, ne moremo zadovoljiti. Padec v vecen krogotok casa
in iskanja pa nam daje vedeti, da se vse ponavlja - ampak vedno v
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drugacnih barvah in druga¢nem spoznanju. Gre za igro videza in resnice
- pri tem je v delu pomembno tudi ogledalo, zrcalo. Tako ali tako pa je ze
Shakespeare dejal: iz take snovi smo kot sanje.
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Ekskurzija po Makedoniji

V tednu od 20. do 27. marca 2011 smo se $tudentje dvopredmet-
ne slovenistike odpravili na dolgo pri¢akovano strokovno ekskurzi-
jo po Makedoniji v okviru lektorata makedons¢ine. Skupaj z nami so po-
tovali Studentje juznoslovanskih $tudij iz Filozofske fakultete v Ljubljani,
ekskurzijo pa sta vodila lekt. Gjoko Nikolovski in doc. dr. Namita Subiotto.

Po noéni voznji smo dopoldan naslednjega dne prispeli v Skopje, kjer
nas je na Filozofski in Filoloski fakulteti v Skopju sprejel predstojnik za sloven-
ske jezike. Nato smo si ogledali bliZnjo mosejo in se sprehodili po starem delu
Skopja, po skopski »carsiji«, kjer se nam je v spomin najbolj vtisnila znamenita
ulica zlatarjev. Sledilo je tradicionalno kosilo, kjer smo navduseno okusali slastne
dobrote makedonske kulinarike, ki so nas spremljale in razvajale skozi cel teden.

Naslednji dan smo se najprej ustavili v Krusevu, ki je najvisje leze¢e me-
sto na balkanskem polotoku, saj lezi na visini 1350 m. Tam smo prizgali svecko na
grobu znanega makedonskega pevca ToSeta Proeskega, ogledali pa smo si tudi Ma-
kedonium, spomenik in muzej Ilindinske vstaje. V Krusevu je bila leta 1903 za dva-
najst dni ustanovljena Krusevska republika kot upor proti Otomanskemu cesarstvu.
Dan, ko so razglasili republiko, je bil 2. avgust, ki danes velja za makedonski drzavni
praznik. Sledila je pot proti Bitoli z ogledom arheoloskih najdb naselbine iz ¢asa
Filipa II., oceta Aleksandra Velikega, zvecer pa smo po zanimivem in napornem
dnevu prispeli na Ohrid, kjer smo preziveli naslednja dva dneva nase ekskurzije.

Ohrid nas je ocaral predvsem z bogato kulturno in zgodovinsko dedi$¢ino,
ogledali smo si staro mestno jedro, ob¢udovali arhitekturo tipi¢nih ohridskih his,
z zanimanjem prisostvovali prikazu ro¢ne izdelave papirja, obcutili mogocnost in
starodavnost amfiteatra, se povzpeli na obzidje s pogledom na mesto in v soncu
lesketajoce jezero ter obiskali ohridske najznamenitejse cerkve. Popeljali smo se tudi
do samostana sv. Nauma z znamenitim ikonostasom, kjer so nas navdusili pavi s svojo
mavri¢no paleto barv, nekateri izmed nas pa smo se z ladjico peljali do izvorov jezera.

Preden smo se ponovno vrnili v Skopje, kjer smo preziveli zadnji dan
naSe ekskurzije ob ogledu novega dela Skopja in prostem casu za nakupe na
»Carsiji«, smo obiskali tudi mednarodno univerzo in rojstno hi$o bratov Miladinov,
ki sta zbrala ljudske pesmi in sta pomembna zaradi tako ime-
novanega narodnega preporoda. V Vevéanih pa mnas je ob kosi-
lu spremljala pristna Zivo zaigrana in zapeta makedonska ljudska pesem.

Teden, preZivet na ekskurziji po Makedoniji, nas je navdusil in nam
priblizal makedonsko kulturo, tradicijo in kulinariko ter nam $e poglobil znanje,
tako kulturolosko, zgodovinsko kot jezikovno, ki smo ga pridobili v okviru lekto-
rata. Teden v Makedoniji nam bo ostal v spominu kot znanja polna nova izku$nja
z mnogimi lepimi, nasmejanimi ter nepozabnimi trenutki, druZzenji in dozivetji.

Mojca Maric
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IZLET MED POSLEDNJE SLOVENCE V PORABJU

»Bogdaj! « nas je pozdra-
vil in prijazno sprejel duhovnik
Ferenc Merkli v Gornjem Seniku
(Felsdszolnok). Tja smo se namrec
4. letniki enopredmetne slovenisti-
ke odpravili 13. aprila 2011 v okviru
predmeta Izbirne vsebine iz jeziko-
slovja pod vodstvom akademikinje
zasl. prof. dr. Zinke Zorko. V spremstvu
omenjene profesorice in doc. prof.
Alenke Valh Lopert smo se v mrzlem
in vetrovnem dnevu usedli na avtobus,
ki nas je popeljal v slovensko govorece
kraje onkraj slovenske meje, v Porabje.

Pot nas je vodila od Stajerske
prestolnice skozi Slovenske Gori-
ce v Prekmurje, od tam pa ¢ez mejni
prehod Martinje, v vasico imenova-
no Gornji Senik. V Gornjem Seniku
nas je pocakala mag. Valerija Per-
ger (svetovalka za slovenski jezik na
mednarodnem podrocju), kaj kmalu
pa se nam je pridruzil $e duhovnik
Ferenc Merkli, ki je nekoc¢ sluzboval v
Gornjem Seniku, trenutno pa masuje
v Szombathelyu. Pot nas je vodila v
evangelicansko cerkev, kjer nam je
zupnik pripovedoval o zgodovini vere
v Porabju, preveril tudi nase znanje o
veri, ogledali pa smo si tudi »$tacije
« ki so zapisane v stari slovenscini
(npr. posztojaliscse, Jezusi na rame
krizs denejo), vendar z madzarskim

1Bogdaj: pozdravljeni
2Stacije: postaje pri krizni poti
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¢rkopisom. Vso znanje se pri¢ne Ze
v osnovni $oli in tja nas je vodila pot
naprej, kjer nas je ravnateljica Ildika
Trajber Donce sprejela v majhni sobi,
kateri pravijo telovadnica, po videzu pa
na telovadnico spominja le nekaj opre-
me. Tako smo se seznanili s tezkimi
razmerami, ki spremljajo omenjeno
narodnostno $olo v Gornjem Seniku.
59 ucencev, ki se je odlocilo, da se
bo poleg madzars¢ine ucilo tudi
slovens$cino, tako vsak teden poslusa
in se uci slovensc¢ine 5 ur od 1. razre-
da naprej. Poleg tega so te majhne $ole
primorane, da najemajo kredite pri
bankah, da lahko uc¢encem zagotovijo
toploto, svetlobo, mize, uciteljem pa
place. Kot dvojezi¢na $ola tako dobijo
nekaj sredstev iz Slovenije in z razni-
mi ugodnostmi (zastonj ucbeniki, za-
stonj prevoz v $olo, izleti po Sloveniji,
jezikovne pocitnice na slovenski obali,
smucanje na Rogli ...) skusajo starse
prepricati, da se odlocijo, da svojega
otroka vpisejo na dvojezicno Solo v
Gornji Senik. Na velik problem pa nas
je opozorila Pergerjeva, ki se ravno v
teh dneh ukvarja z vprasanjem na-
rodnostnih manjsin na Madzarskem.
Vlada skusa namre¢ spremeniti usta-
vo in tako bodo marsikatere pravi-
ce zmanjane in odvzete. Manjdin ne
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bo ve¢, ostale bodo skupnosti kot del
madzarskega naroda in s tem bo vseh
13 manjsin dobilo madzarsko na-
rodnost. V. Gornjem Seniku pa stoji
tudi spominska hisa duhovnika Janosa
Kiiharja. Nase radovedne oci so si
tako ogledale spalnico, delovno sobo
... Videli smo tudi kar nekaj starih
knjig, s pomocjo katerih je duhovnik
opravljal ~ svoje liturgicno  delo.

Pot nas je vodila v sredisce
Porabja, v Monoster (Szentgotthard).
Najprej smo vstopili v cistercijansko
cerkev. O zgodovini Monostra in
cerkve nam je spregovorila Marjana
Suki¢, urednica ¢asopisa Porabje. Cer-
kev je v celoti madzarska, tudi molitve-
niki, medtem ko so molitveniki in na-
pisi v Gornjem Seniku bili v slovens¢ini
in madzar$cini. Sledilo je kosilo v Ho-
telu Lipa, ki je hkrati Slovenski kul-
turni in informativni center. Kulture
smo se nauzili ob komi¢nem skecu, ki
sta nam ga predstavili Klara in Marja-
na oz. Duo Fodor. Sme$na prigoda v
narecju nas je dodobra nasmejala: tiste,
ki smo razumeli skorajda vsako besedo
pa tudi tiste, ki so se morali za razu-
mevanje nekoliko potruditi. Pozdravil
nas je tudi Joze Hirnok in nam predsta-
vil Zvezo Slovencev na Madzarskem.

Le-ti so zelo kulturno bogati, poleg
gledaliS¢a imajo tudi radio, ¢asopis ...
Prijetno presenecenje pa je bil igralec
Miki Ro$ (film »Oc¢a«), ki nas je pozdra-
vil in z nami spregovoril nekaj besed.

Nasa zadnja postaja v Porabju
je bila OS Stevanovci (Apatistvan-
falva). Tukaj smo se lahko srecali z
osnovnosolci, ki so nas pozdravili v
slovenskem jeziku, pozdravila pa nas
je tudi ravnateljica Agica Holecz in
ucitelj slovens¢ine na predmetni stop-
nji. Vstopili smo v majhne razrede,
ki pa so izredno umetnisko obarva-
ni. Tako smo lahko videli loncarske
izdelke, risbe ... Oprema v udlilnicah
je zelo skromna, 4 ali 5 mizic, nekaj
stolckov, tabla, ki spominja na ¢as 60.
letih 20. stoletja ... Prijetno nas je edi-
no presenetila interaktivna tabla. Kljub
pozdravu ucencev v slovenscini pa
smo v pogovoru med samimi ucenci
sliSali le madzarske besede, madzarski
so tudi urniki, jedrna besedila plaka-
tov, slovenski so le nekateri posamezni
glavni naslovi. Sprehodili pa smo se
tudi po pokopalis¢u in videli Se kaksen
napis v slovenskem jeziku npr. eti poc-
sivajo, naj pocsivajo vu meri bozsem.

Prijeten dan poln novih odkritij pa bi zakljucila z besedami pokojnega
duhovnika Janusa Kiitharja: SLOVENCI SMO BILI, SLOVENCI SMO IN NA]J
SLOVENCI OSTANEMO!

Klavdija Hozjan
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Vlado Kreslin

Prevedla/przektad: Aleksandra Koteczek

Namesto koga roza cveti

Kaksno no¢, ko pri $torkljah prespim
pod vise¢o meglo

tiho, sam, med njimi stojim

le noge nad vodo.

Ko pa Zarek pregrize temo,
prebudimo se iz sanj,
mocvirje novih Zelja

bo odletelo v nebo.

Namesto koga roza cveti,
namesto koga sem jaz,
katera koza najbolj disi,
¢igava pesem rabi moj glas?

Ce pa trava nad mojo zemljo
bo pognala kak cvet,

enim tiho kapljo v oko,
drugim dal bo med.

Namesto koga roza cveti,
namesto koga sem jaz,
katera koza najbolj disi,
¢igava pesem rabi moj glas?
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Na czyim miejscu kwitnie kwiat

Jaka noc, gdy przy bocianach $pie
pod wiszaca mgla

cicho, sam, miqdzy nimi stoje
tylko nogi nad woda.

A kiedy promien przetamie ciemnos¢,
zbudzimy sie ze snu,

a bagno nowych pragnien

odleci do nieba.

Na czyim miejscu kwitnie kwiat,
na czyim miejscu jestem ja,
ktora skora najpickniej pachnie,
czyja piesn $piewa moj glos?

Na czyim miejscu kwitnie kwiat,
na czyim miejscu jestem ja,
ktéra skora najpiekniej pachnie,
czyja piesn $piewa moj glos?

Na czyim miejscu kwitnie kwiat,
na czyim miejscu jestem ja,
ktéra skora najpiekniej pachnie,
czyja piesn $piewa moj glos?
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Mali bogovi

Mali bogovi so vse manjsi !
Delajo se, da verjamejo v boga.
Mali bogovi govorijo glasno,
da bi se jih slisalo do neba.

Dogaja se, da v¢asih

$e najbolj vernim se zamesajo sledi,

mali bogovi jim obljubljajo
nove perspektive,
edine prave poti.

Napihnjeni se odbijajo
visoko v nebesa.
Zaradi pritiska

si masijo usesa.

Z dolgimi prsti

in majhnimi o¢mi
mali bogovi

vidijo le, kar se jim zdi.

Mali bogovi so vse manjsi !
Delajo se, da verjamejo v boga.
Mali bogovi govorijo glasno,
da bi se jih slisalo do neba.

Na skrivaj preklinjajo

In Simfajo svetnike,

v svetih knjigah retusirajo slike,
lastnim vernikom spotikajo noge;
mali bogovi

odpuscajo le, kadar se sme.

Mali bogowie

Mali bogowie sg jeszcze mniejsi!
Udaja, ze wierza w boga.

Mali bogowie moéwig gtosno,
zeby ich bylo stycha¢ do nieba.

Zdarza sie, ze czasem

nawet najbardziej wierni sa zbici z tropu,
mali bogowie obiecujg im

nowe perspektywy,

jedyne wiasciwe drogi.

Nadeci odbijaja sie

wysoko w niebo.

Z powodu ci$nienia

Zatykaja sobie uszy.

Z diugimi palcami

i matymi oczami

mali bogowie

widzg jedynie to, co im si¢ wydaje.

Mali bogowie s jeszcze mniejsi!
Udaja, ze wierza w boga.

Mali bogowie moéwig gtosno,
zeby ich bylo stycha¢ do nieba.

Skrycie przeklinaja

i czepiajg si¢ Swietych,

retuszujg ilustracje w $wigtych ksiggach,
wlasnym wyznawcom podktadaja noge;
mali bogowie

odpuszczaja tylko, kiedy mozna.
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QOd visine se zvrti

Nikdar ve¢, oh saj ne more biti res!
Nikdar ve¢, oh, saj ne more biti res,
krila so se mi stopila od strahu.
Nikoli ve¢ ne poletim na njih

in nikdar ne izvem,

da so samo papir -

Zmaji,

ki Ze tol’ko let visijo nad menoj.

Saj Ze mama govorila je,
da z visine se ne vidi ki zZe tol'’ko let
smejijo se s teboj.

Od visine se zvrti!

Skrij me v svojo dlan,
svojo mehko dlan, vse,
da nikdar ne izves,

da so samo papir -
smehljaji,

svojo toplo dlan!

Vzemi me na svojo stran,
skrij me v svojo dlan.
Lahko mi vrne$ karto $e nocoj,
hocem le,

da me vidijo s teboj.

kb

Od wysokosci kreci sie w gtowie

Nigdy wiecej, to nie moze by¢ prawda!
Nigdy wiecej, to nie moze by¢ prawda,
skrzydta stopity mi sie ze strachu.
Nigdy wiecej juz na nich nie polece

i nigdy sie nie dowiem,

ze s3 tylko papierem —

smoki,

ktdre juz tyle lat wisza nade mna.

Przeciez juz mama mowila mi,

ze z wysokosci nie wszystko sie widzi,
i nigdy si¢ nie dowiesz,

ze s3 tylko papierem —

usmiechy

ktdre juz tyle lat $mieja sie z toba.

Od wysokosci kreci sie w gtowie!
Ukryj mnie w swojej dioni,

swojej migkkiej dtoni,

swojej cieplej dloni!

WezZ mnie na swojg strone,

Ukryj mnie w swojej dfoni.
Mozesz mi zwrdci¢ bilet jeszcze tej
nocy,

chce tylko,

zeby mnie widziano z toba.
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CZESLAW MILOSZ - Traktat poetycki

Pesniski traktat

Wstep

Mowa rodzinna niechaj bedzie prosta.
Azeby kazdy, kto ustyszy stowo
Widzial jablonie, rzeke, zakret drogi,
Tak jak si¢ widzi w letniej blyskawicy.

Nie moze jednak mowa by¢ obrazem
I niczym wiecej. Wabi ja od wiekow
Rozkolysanie rymu, sen, melodia.
Bezbronna mija suchy, ostry $wiat.

Niejeden pyta dzisiaj co to znaczy
Ten wstyd, jezeli czyta ksiege wierszy,
Jakby do gorszej natury w nim samym

Zwracal si¢ autor w niejasnym zamiarze

Mysl odsuwajac i mysl oszukujac.

Z przyprawg zartu, blazenstwa, satyry,
Jeszcze sie umie podobac poezja.
Jej znakomito$¢ wtedy sie docenia.
Ale te walki, gdzie stawka jest Zycie
Toczy si¢ w prozie. Nie zawsze tak byto.

I niewyznany dotychczas jest zal.
Stuza, nie trwaja, romanse, traktaty.
Bo wiecej wazy jedna dobra strofa
Niz ciezar wielu pracowitych stronic.

Uvod

Materni jezik naj bo preprost -
ze s samo besedo izreceno
bodo jablane, reka in ovinek ceste
kot v poletni bliskavici se zjasnile.

Pa vendar jezik ni zgolj slika -
ze leta ga privlaci
rime car, sen in melodija.
Hladen, krut svet nemoc¢en mineva.

Cemu ta sram?
Se marsikdo vprasa, bero¢ poezijo.
Kot da bi avtor - obracajoc se
k svoji prirodi - nejasno namero imel
misel pregnati in jo ogoljufati.

Poezijo krasiti s Salami, norc¢ijami,
zbadljivkami in ji tako ugajati ...
Tedaj je nje imenitnost ob¢udovana.
Toda v prozi se $ele vrsi zivljenja boj -
neko¢ drugace je bilo.

Nepriznanje boli.
Zato ne posluzuj se romanov, traktatov,

saj ve¢ je vreden dober verz
kot teza mnogih marljivih strani.

(Prevod: Nina Ditmajer)
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Uvod

Materinski jezik naj bo kot premica.

Da ves, da vsakdo, kdor slisi besedo

lahko vidi jablane, reke, zavoje cest
kakor da bi jih videl v samem beznem trenutku.

Kljub temu je govor nemogoc¢ kot slika
in je hkrati mnogo ve¢. Privablja me Ze od nekdaj,
razgiba me, zanese v rimo, sanje, v napev.
Brez orozja gre skozi ta suh in oster svet.

Marsikdo se danes sprasuje, kaksen je pomen branja,
¢e je branje knjig res sramota ...
Kot da je hujse od narave same,
se vraca avtor v nejasno, zamegljeno
misel odkrivati, razmikati, jo opehariti.

Zacini jo s Salami, norcijami, satiro,
da z njo ugaja, da je lahko viecna.
Potem to svojo odli¢nost lahko obc¢uduje.
Ampak te svoje borbe, kjer Zivi,
preliva v prozo. A vselej ni tako ...

Vendar je tega ¢asa vseeno $koda,
¢eprav postreze, navsezadnje, z romancami, razpravami.
A vseeno ve¢ pomeni en sam verz,

kot trud in teza ene same popisane strani.

(Prevod: Tonja Jelen)
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[OPI'M1 KPCTEBCKI:

TTOCWJTHU O] CE

OpaMHa He CyM TOcakar,
fla T KpeHaM C/TylIajKa,
[a TH KakaM 360p mm gBa
U eflHa BYCTHUHA.

Yimrte cu My HajMmIIa.

Bo meHe TajHO cKpueHa,
3a MeHe 3HaM HecyJieHa,
a CeTrak Moja CyfOMHa.
He cym criomHan 3a tebe,
TaXHM MU Ce [IeCHUTe,

a HOCaM >Kap BO OYMBE,

1 TN 9yBaM MECTO Kpaj MCHE.

Ymre cu My HajMMIIa,

BO MEHeE TajHO CKpueHa

¥ YIITE HIeTIoTaM 6e3 Iymac
JleKa BepyBaM BO Hac.

(ped.)

3HawMm, ce Ke IIOMIHE,

U JajIeYHN Ke CMe

Ke ocTaHeMe

IBajIja IITO Ce CaKaJe.
Orn Bpeme Ha BpeMe

Ha MeHe CeTH ce

U He 3a060paBaj

IieKa cMe IIOCUIHU Off Ce.

Gorgi Krstevski:
Najmocnejse od vsega

Ze zdavnaj si nisem Zelel,
da te poklicem,

da ti povem besedo dve
in eno resnico.

Se vedno si mi najdrazja.
V meni skrivnostno skrita,
za mene vem, nesojena,

a vseeno moja usoda.
Nisem spregovoril tebi,
zalostne so moje pesmi,

a imam sijaj v oceh,

ti cuvam mesto ob meni.
Se vedno si mi najdrazja,
v meni skrivnostno skrita
in $epetam brez glasu,

da verjamem v naju.

(Ref.)

Vem, vse bo minilo,
oddaljena bova,

da ostaneva

dva, ki sta se imela rada.
Od ¢asa do casa

na mene spomni se

in ne pozabi,

da sva mocnejsa od vsega.

(Prevod: Mateja Cuk)
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